﻿Best zseller CapitoluC 1 O, dați-vă aproape, dragii mei, și țineți lumânările aprinse, căci astă seară vă voi spune povestea Arlechinului-Fantomă din St Giles din Legenda Arlechinului-Fantomă din St Giles Londra, Anglia Mai 1738 Cadavrul de pe stradă era în mod negreșit o încununare a întâmplărilor zilei Isabel Beckinhall, baroana Beckinhall, oftă în tăcere Trăsura sa se împotmolise în cea mai rea zonă a Londrei - străzile murdare din St Giles Și de ce se afla ea în St Giles la căderea întunericului? Pentru că se oferise de bunăvoie să reprezinte Sindicatul Doamnelor întru Ajutorarea Căminului pentru Orfani și Copii Abandonați, la inspecția finală a noii clădiri Ce nesăbuință! „Nu te oferi niciodată voluntar Nici măcar atunci când ești servit din abundență cu biscuiți calzi și ceai fierbinte?* Biscuiții calzi erau în mod sigur lucrătura diavolului sau poate a lui Lady Него Reading, una din cele două doamne care patronau căminul Lady Него îi umpluse încă o dată ceașca de ceai, privind spre ea cu ochii ei cenușii, plini de inocență, întrebând-o politicos dacă ar deranja-o să se întâlnească cu domnul Winter Makepeace, ursuzul administrator al căminului, pentru a discuta despre noua clădire Iar Isabel încuviințase cu voioșie, ca o vacă fără minte, îmbuibată cu biscuiți Și pe deasupra, ticălosul nici măcar nu venise la întâlnire! (Efizalietfi Q-fout - Muu, mormăi Isabel ca pentru sine, exact în clipa în care ușa trăsurii se deschise, iar în cadrul acesteia apăru slujnica ei, Pinkney -Milady? întrebă Pinkney, cu niște ochi mari albaștri, plini de spaimă Desigur, ochii albaștri ai lui Pinkney erau aproape întotdeauna mari și speriați Era una dintre cele mai căutate servitoare din Londra și exemplul viu al modei momentului, deși nu avea decât douăzeci și unu de ani și era cam naivă -Nimic, răspunse Isabel, înghițindu-și onomatopeea bovină Ai aflat de ce durează atât ca să-1 îndepărteze pe mort din drum? O, da, milady, spuse Pinkney Pentru că nu e mort Sprâncene *le ei drăgălașe, de un blond întunecat, se arcuiră Ei bine, cel puțin nu încă Harold, lacheul, se opintește să-1 tragă din drum și, n-o să vă vină să credeți, milady, dar e actor de comedie Fu rândul Isabelei să clipească iute din pleoape -Harold? -O, nu, milady! Pinkney chicoti până ce surprinse privirea insistentă a Isabelei -Aăă - servitoarea își drese vocea - omul ne-mort însă e Adică actor de comedie, vreau să zic E costumat în arlechin, cu mască și cu tot ce trebuie Isabel n-o mai asculta Deschisese ușa și ieșise singură din trăsură Afară, ziua cenușie devenea și mai mohorâtă odată cu lăsarea întunericului Dinspre vest licăreau făclii și se auzea zarva mulțimii răzvrătite care se rostogolea către ea din direcția aceea Erau foarte aproape Pe Isabel o trecu un frison și se grăbi înspre locul în care Harold și celălalt lacheu stăteau aplecați deasupra siluetei întinse pe pământ Probabil că Pinkney confundase costumația sau omul, sau masca sau Dar nu Isabel trase adânc aer în piept Nu dăduse niciodată ochii cu faimoasa Fantomă din St Giles, dar nu avea nici cea mai mică îndoială că acesta trebuia să fie omul cu pricina Bărbatul întins 8 - (Fantoma Ліп St CjiCes — - pe jos purta un costum de arlechin cu roșu și negru Pălăria moale, cu boruri, îi căzuse de pe cap și văzu că părul lui castaniu era strâns simplu la spate La șold îi atârna o sabie scurtă, adăpostită în teacă, iar lângă mâna lui lată zăcea o sabie lungă Partea de sus a chipului îi era acoperită de o mască neagră, cu un nas ridicol de lung, lăsându-i bărbia pătrată și gura mare descoperite Printre buzele întredeschise i se întrezăreau dinții albi și drepți, iar buza de sus era ceva mai mare decât cea de jos Isabel se forță să-și îndrepte atenția către lacheul ei -Trăiește? -Măcar încă răsuflă, milady Harold scutură din cap Dar nu știu pentru cât timp Din apropiere se auzi un strigăt și zgomot de sticlă spartă - Aduceți-1 în trăsură, spuse Isabel Se aplecă să-i ridice pălăria Will, cel de-al doilea lacheu, se încruntă -Dar, milady -Acum Și să nu-i uitați sabia Deja vedea un grup de oameni care dădeau colțul străzii Lacheii schimbară o privire, iar apoi ridicară Fantoma dintr-o mișcare Harold gemu sub greutate, dar nu crâcni Mulțimea se strângea la capătul străzii, iar cineva slobozi un strigăt Răzvrătiții văzuseră trăsura Isabel își ridică fustele și o luă cu pași repezi după lachei Harold se opinti, lăsând Fantoma să cadă, laolaltă cu sabia, în trăsură Isabel se cățără fără câtuși de puțină eleganță înăuntru Pinkney se holba cu ochii cât cepele la trupul Fantomei, care stătea îngrămădit în colțul trăsurii, dar pentru moment Isabel îl ignoră Aruncă pălăria deasupra lui, apoi ridică bancheta, scoțând două pistoale din compartimentul secret de dedesubt Pinkney scoase un scâncet de teamă Isabel se întoarse și le înmână pistoalele lacheilor, care așteptau lângă ușa trăsurii -Nu lăsați pe nimeni să se urce pe trăsură Harold își încleștă fălcile - Da, milady Luă pistoalele, îi întinse unul lui Will și urcară în spatele trăsurii Isabel închise ușa și bătu în acoperiș 9 — Tfîzabetft Q~(oyt Mană cât de repede poți, John! 'hașura se urni, legănându-se, în clipa în care ceva lovi par tea laterală Milady! strigă Pinkney Taci, o apostrofă Isabel Pi* locul servitoarei se afla un pled de așternut pe genunchi, pe care Isabel îl trase peste Fantomă Se așeză pe locul ei, prinzân-du-se strâns de fereastră când luară curba Ceva se izbi de trăsură La fereastră apăru deodată o figură care se strâmba, lipindu-și limba în mod obscen de sticlă Pinkney țipă Isabel privi țintă spre bărbat, cu inima bătându-i nebunește, dar cu privirea calmă când se uită în ochii lui Erau injectați și înnebuniți de mânie Trăsura se hurducă, iar bărbatul alunecă jos Unul din pistoale se auzi descărcându-se -Milady, șopti Pinkney, făcându-se albă la față, mortul -Nu-tocmai-mortul, murmură Isabel, aruncându-și ochii spre mantie Spera că oricine s-ar fi uitat înăuntru avea să vadă o mantie aruncată neglijent într-un colț, nicidecum Fantoma din St Giles, ascunsă acolo Se sprijini, căci trăsura se balansă periculos virând la colțul unei străzi -Nu-tocmai-mortul, repetă Pinkney supusă Cine e? -Fantoma din St Giles Ochii lui Pinkney, albaștri ca oul de măcăleandru, se făcură mari - Cine? Isabel își fixă servitoarea cu privirea, plină de exasperare -Fantoma din St Giles? Cel mai faimos tâlhar din Londra? Care umblă în costum de arlechin, fie prădând și ucigând, fie salvând și apărând oameni, depinde ce povești crezi? Dacă ochii lui Pinkney s-ar fi făcut nițel mai mari, nu ar mai fi lipsit mult și i-ar fi ieșit din orbite cu totul -Nu? Isabel flutură o mână către fereastră, de dincolo de care se auzeau strigăte și țipete, spunând suav: Bărbatul pe care mulțimea îl vrea mort? Pinkney se holbă îngrozită la mani ie 10 - (Fantoma tfin St Qiles -Dar de ce, milady? Se descărca al doilea pistol, cu un zgomot asurzitor, iar Pink-ney sări din loc, privind îngrozită pe fereastră Doamne sfinte, nu mai aveau muniție Isabel se ruga ca lacheii să fie teferi și să poată ține piept răzvrătirilor fără pistoale Era o femeie de viță nobilă, dar nu mai departe de anul trecut, un vicon-te fusese scos cu forța din trăsură, bătut și jefuit în St Giles Isabel trase adânc aer în piept și-și vârî mâna sub mantie, până dădu de mânerul săbiei Fantomei O scoase din teacă, în timp ce Pinkney o privea chiorâș, așezându-și lama grea în poală Chiar dacă era ultimul lucru pe care urma să-l facă, putea măcar să lovească pe cineva în cap cu ea, dacă avea să fie nevoie -îi vor moartea pentru că azi-dimineață a tăiat ștreangul în care atârna Mickey O’Connor Cuceritorul Auzind acestea, chipul lui Pinkney se lumină -O, Mickey Cuceritorul, piratul! De el am auzit Se spune că este chipeș de te bagă-n păcat și se îmbracă mai bine decât regele însuși Bineînțeles că servitoarea doamnei auzise de un pirat fercheș - întocmai Isabel tresări, căci ceva se izbi de fereastră, crăpând sticla - Probabil că l-au urmărit până aici de la spânzurătoarea din Tyburn, bietul om -O Pinkney își mușcă buza Iertați-mă, milady, dar de ce l-am luat cu noi? -Ei bine, ar fi păcat să lași omul, oricine ar fi, să fie sfâșiat de mulțime, rosti Isabel pe un ton tărăgănat, nelăsând-o pe fată să ghicească teama care-i întețea pulsul Mai ales dacă e vorba de un bărbat tânăr și chipeș Pinkney privi cu sfială către Isabel -Dar, milady, dacă mulțimea îl vrea, iar el se află în trăsura noastră ah Isabel își adună toate puterile, răspunzându-i cu un zâmbet încrezător își încleștă mâna pe mânerul săbiei din poală - De aceea nu le vom permite să afle că Fantoma este cu noi, nu-i așa? 11 - Ttizabetfi Q-foyt Pinkney clipi de câteva ori, ca și când ar fi încercat să priceapă i iționamentul, apoi zâmbi Era o fetișcană tare frumușică - O, da, milady Servitoarea se rezemă de speteaza trăsurii, ca și când ar fi fost сЛі sc poate de sigură că erau în afara pericolului, acum că totul avea o explicație Isabel trase perdelele doar cât să poată arunca o privire prin fereastra crăpată Ea nu era chiar atât de optimistă Multe dintre străzile din St Giles erau înguste și sinuoase - motivul pentru care trăsura ei înaintase atât de greu mai devreme Mulțimea se putea deplasa mult mai iute pe jos decât ei însă gloata începea să se destrame Vizitiul găsise o bucată dreaptă de drum și îndemna caii să o ia la trap Isabel lăsă perdeaua să cadă, oftând din toată inima, ușurată „Slavă Domnului “ Trăsura se opri brusc Pinkney scoase un țipăt - Liniștește-te Isabel îi aruncă servitoarei o privire aspră Ultimul lucru de care avea nevoie era ca Pinkney să facă o criză de isterie, dacă era să fie atacați Isabel trase cu ochiul pe fereastră, iar apoi vârî iute sabia sub pledul din trăsură Exact la timp Ușa trăsurii se deschise, lăsând să se vadă chipul aspru al unui ofițer de dragoni, în uniformă stacojie Isabel zâmbi suav -Căpitane Trevillion Sunt foarte încântată să vă văd acum că am depășit mulțimea Expresia de pe chipul căpitanului deveni posomorâtă, dar scrută dintr-o privire interiorul trăsurii Pentru o clipă, ochii săi părură că zăbovesc asupra pledului Isabel nu-și desprinse ochii de pe chipul lui, continuând să arboreze același zâmbet în cele din urmă, ofițerul de dragoni se întoarse către ea -Milady, mă bucur să văd că dumneavoastră și cei care vă însoțesc sunteți teferi și nevătămați St Giles nu este un loc în care să zăbovești în vremurile acestea -Da, nu știam acest lucru când am pornit azi-dimineață îndatoritoare, Isabel ridică din sprâncene întrebător 12 - Tantoma (fin St Qifes -L-ați prins pe acel pirat? Buzele subțiri ale căpitanului se strânseră într-o grimasă -Este doar o chestiune de timp îl vom prinde, ca și pe Fantoma din St Giles Mulțimea îi urmărește pe amândoi O zi bună, milady Ea își înclină capul în semn de încuviințare, neîndrăznind să respire până în clipa în care ofițerul închise ușa trăsurii și apucă să-i dea de știre vizitiului să o ia din loc Pinkney pufni disprețuitor - Soldați Perucile lor sunt mereu groaznic de demodate Isabel se relaxă pe pernele trăsurii, aruncându-i servitoarei sale un zâmbet fugar O jumătate de oră mai târziu, trăsura oprea în fața frumoasei ei case din oraș - Aduceți-1 înăuntru, îi porunci ea lui Harold când acesta deschise ușile Acesta încuviință, obosit - Da, milady -Și Harold? Isabel coborî din trăsură, strângând încă în mână sabia -Milady? -Ați făcut o treabă bună Atât tu, cât și Will Isabel înclină capul către Will Pe figura mare și comună a lui Harold înflori un zâmbet sfielnic -Mulțumesc, milady Isabel își permise să le ofere un mic zâmbet înainte de a intra în reședința ei din oraș Edmund, dragul și regretatul ei soț, îi cumpărase Fairmont House cu puțin timp înainte de a muri, oferindu-i-o în dar la cea de-a douăzeci și opta aniversare Știa că titlul și moșiile aveau să îi revină unui văr îndepărtat și dorise să o știe la adăpost, stăpână peste proprietatea ei și fără bătăi de cap Isabel o reamenajase imediat după ce se mutase acolo, cu patru ani în urmă Acum, holul de la intrare era lambrisat cu lemn de stejar de un auriu cald Dușumeaua era acoperită cu parchet și ici-colo se aflau lucruri care o încântau: o masă elegantă de marmură roz, cu picioare aurite, un faun surâzător din marmură neagră, ținând în brațe un iepure de câmp, și o mică oglindă ovală 13 cu ramă din perle Pe toate acestea le îndrăgea mai mult pentru forma lor decât pentru valoarea lor -Mulțumesc, Butterman, spuse Isabel, punându-și sabia la subsuoară pentru a-și scoate mănușile și pălăria, pe care i le înmâ-nă apoi majordomului Vreau să pregătești un dormitor imediat Butterman, la fel ca toți ceilalți servitori, era instruit impecabil Nici măcar nu clipi auzind porunca neobișnuită sau văzând sabia pe care stăpâna sa o ținea cu nonșalanță - Da, milady Ce spuneți de camera albastră? - Perfect Butterman pocni din degete și o servitoare o apucă grăbită pe scări Isabel se întoarse, privindu-i pe Harold și pe Will, care intrau, încadrând trupul Fantomei Pălăria moale a acestuia îi cădea pe piept Butterman ridică din sprâncene abia vizibil la vederea bărbatului inconștient, dar se mulțumi să spună: -Camera albastră, Harold, te rog - Da, domnule, gâfâi Harold - Dacă nu vă deranjează, milady, murmură Butterman, cred că doamna Butterman v-ar putea fi de folos -Da, mulțumesc, Butterman Te rog să o trimiți pe doamna Butterman sus cât mai repede posibil Isabel îi urmă pe lachei, urcând scările Servitoarele încă aranjau așternuturile pe pat în camera albastră când sosiră lacheii cu povara lor, însă în cămin ardea deja focul Harold ezită, probabil pentru că Fantoma era foarte murdară și plină de sânge, dar Isabel gesticulă către pat Fantoma gemu când lacheii îi întinseră corpul pe cuvertura imaculată Isabel îi rezemă sabia în colțul camerei și se grăbi la căpătâiul lui Erau în afara pericolului, dar pulsul nu-i încetinise își dădu seama că era ușor incitată de această neașteptată turnură a evenimentelor O salvase pe Fantoma din St Giles Ceea ce începuse ca o zi obișnuită, aproape anostă, se transformase într-o aventură bizară 14 - Fantoma dxn St Și'fe Ochii Fantomei erau închiși încă purta masca, deși îi stătea pieziș pe chip Cu grijă, i-o ridică deasupra capului și descoperi cu surprindere că dedesubtul acesteia se afla o eșarfă neagră subțire, care îi acoperea partea de sus a feței, de la coama nasului bine conturat până la frunte în țesătură fuseseră crestate două găuri pentru ochi, alcătuind o a doua mască Examină masca de arlechin pe care o ținea în mână Era din piele vopsită în negru Sprâncenele foarte arcuite și nasul coroiat grotesc îi confereau măștii o căutătură răutăcioasă, de satir O așeză pe masa de lângă pat și își întoarse privirea către Fantomă Zăcea fără vlagă pe pat Pantalonii pestriți erau pătați de sânge deasupra cizmelor înalte și răsfrânte, își mușcă buzele Pe alocuri sângele părea foarte proaspăt - Butterman mi-a spus că avem un rănit, rosti doamna Butter-man, intrând grăbită în încăpere Se apropie de pat și privi țintă la Fantomă o clipă, cu mâinile în șolduri, înainte de a da din cap, hotărâtă -Ei bine, nu avem încotro Va trebui să-1 dezbrăcăm, milady, ca să vedem de unde sângerează -O, desigur, spuse Isabel întinse mâna spre nasturii de la haina Fantomei, în vreme ce doamna Butterman se apucă să-i desfacă pe cei de la jiletcă în spatele ei, Isabel auzi un icnet - O, milady! - Ce e, Pinkney? Isabel se încruntă, luptându-se cu un nasture îndărătnic Sângele se uscase pe țesătură, înțepenind-o -Nu se cade să faceți o astfel de treabă Pinkney părea atât de scandalizată, de parcă Isabel i-ar fi propus să se plimbe goală prin catedrala Westminster E bărbat -Te asigur că nu e prima oară când văd un bărbat gol, spuse Isabel cu blândețe, scoțându-i pantalonii Fantomei Pe sub aceștia, lenjeria era îmbibată în sânge „Dumnezeule mare Puteai să pierzi atâta sânge și să supraviețuiești?" începu să-i scoată lenjeria -Are niște vânătăi pe umăr, pe coaste și câteva zgârieturi, dar nimic din care să iasă atâta sânge, raportă doamna Butterman, desfăcându-i vesta și ridicându-i cămașa până la subsuori 15 Efiza&etfi Q~(oyt Isabel își ridică privirea o clipă și încremeni Mușchii de pe pieptul lui erau bine conturați, cu sfârcuri brune ce ieșeau în evidență pe pielea deschisă la culoare, iar pielea dintre ele era acoperită de păr cârlionțat Abdomenul era tare și cu mușchi conturați, iar ombilicul îi era în întregime ascuns de aceiași cârlionți negri Isabel clipi Mai văzuse bărbați goi, era adevărat, dar Edmund era trecut de șaizeci de ani când murise și, cu siguranță, nu arătase niciodată astfel Iar cei câțiva amanți discreți pe care îi avusese de la moartea lui Edmund erau nobili - bărbați care prețuiau tihna Nu aveau un trup cu mult mai bine construit decât ea Privirea îi zăbovi pe dunga de păr de sub ombilicul lui, care dispărea sub lenjerie Exact acolo unde se aflau mâinile ei Isabel înghiți în sec și îi desfăcu lenjeria, ușor surprinsă de tremurul propriilor degete, trăgând-o în jos, de-a lungul picioarelor Mădularul îi ieși la iveală - de o mărime considerabilă, chiar și adormit -Ei bine, spuse doamna Butterman, pare cât se poate de teafăr în partea asta - O, Doamne, da, gâfâi Pinkney Isabel privi în jur, iritată Nu-și dăduse seama că servitoarea se apropiase suficient de mult încât să-1 vadă Trase colțul cuverturii peste șalele Fantomei, vrând să-1 protejeze pe bărbatul care zăcea fără cunoștință - Ajută-mă să-i scot cizmele, ca să-i putem dezveli picioarele, îi spuse Isabel doamnei Butterman -Dacă nu găsim rana aici, va trebui să-1 întoarcem Dar, după ce-i traseră pantalonii mai jos, pe coapsa lui dreaptă musculoasă văzură o tăietură lungă și adâncă De sub țesătura îmbibată, izvora sânge proaspăt, scurgându-i-se de-a lungul piciorului -Uite-o, spuse doamna Butterman -Putem să trimitem după doctor, milady, dar am mână sigură când vine vorba de ac și ață Isabel încuviință Privi din nou la rană, ușurată că nu era nici pe departe atât de gravă pe cât se temea 16 - (Fantoma din St Qifes -— -Adu lucrurile de care ai nevoie, rogu-te, doamnă Butterman, și ia-o pe Pinkney cu dumneata să te ajute Am sentimentul că nu ar fi prea încântat dacă am chema doctorul Doamna Butterman se grăbi să iasă, urmată de Pinkney Isabel așteptă, singură în încăpere - dacă n-o punea la socoteală pe Fantoma din St Giles De ce îl salvase pe bărbatul acesta? Fusese o acțiune aproape necugetată - să lași un om lipsit de apărare pradă mulțimii era o idee care îi provoca repulsie în mod instinctiv Dar acum că se afla în casa ei, își dădu seama că omul însuși îi stârnea și mai mult curiozitatea Ce fel de bărbat era acela care își risca viața deghizat în arlechin? Era tâlhar sau mercenar? Sau nu era decât un om fără minte? Isabel îl privi Era inconștient, dar chiar și așa avea o prezență impresionantă, cu trupul acela masiv întins pe patul elegant Avea sub ochi un bărbat în floarea vârstei, puternic și voinic, aproape gol Cu totul, mai puțin chipul Mâna i se puse în mișcare aproape fără să gândească, întin-zându-se către masca neagră de mătase care încă îi acoperea partea superioară a feței Era chipeș? Urât? Cu o figură pur și simplu comună? Mâna ei începu să coboare către mască A lui țâșni, prinzând-o de încheietură I )eschise ochii, limpezi și căprui, cântărind-o din priviri Nu face asta Ziua nu se desfășura conform planului Winter Makepeace privea țintă în ochii albaștri și pătrun-z ii ori ai lui Lady Isabel Beckinhall, întrebându-se cum, mai exact, avea să iasă la liman din această situație, fără a-și da în vileag identitatea - Nu face asta, șopti el din nou încheietura ei era caldă și delicată, dar simțea forța feminină sub degete, iar mușchii lui erau al naibii de slăbiți în clipa aceea - Foarte bine, murmură ea De cât timp ești treaz? Nu încercă să-și desprindă încheietura din strânsoarea lui - M-am trezit când mi-ați scos pantalonii Fusese, negreșit, un mod interesant de a-și recăpăta conștiința 17 - ^E(iza6etft Q-fcyt - -înseamnă că nu ești rănit atât de rău pe cât credeam noi, rosti cuvintele tărăgănat, cu vocea ei răgușită El gemu și întoarse capul să privească încăperea Un val de greață și amețeală îl aduse din nou în pragul leșinului - Unde mă aflu? Continuă să vorbească pe un ton scăzut, abia o șoaptă Poate că astfel n-o să-1 recunoască -Acasă la mine își înclină capul Nu mă ating de mască, dacă nu dorești să o fac El o privi, cântărind situația Era despuiat, într-o casă străină și rănit Sorții nu erau de partea lui Ea ridică o sprânceană frumos aranjată Dacă mi-ai da drumul la încheietură? El își retrase mâna -îmi cer iertare Ea își frecă încheietura, plecându-și ochii cu o sfială prefăcută -Ți-am salvat viața mai devreme, iar acum ești la mâna mea -ochii ei alunecară peste trupul lui gol - și totuși nu cred că îți ceri iertare cu adevărat își ridică privirea către ochii lui, inteligentă, plină de umor și absolut seducătoare Pericolul plutea în aer Buzele lui Winter zvâcniră - Poate că nu sunt decât un bădăran - Bădăran, fără îndoială Atinse ușor cu degetul bucata de țesătură care îi acoperea pelvisul, iar carnea lui nătângă reacționă instinctiv - Dar și nerecunoscător? Clătină din cap cu tristețe El ridică din sprâncene - Sper că nu mă învinovățești, milady, pentru că mă prezint astfel despuiat Cu mâna pe inimă pot mărturisi că așa m-am trezit, și nu știu pe cine să dau vina în afară de dumneata Ea făcu ochii mari doar pentru o fracțiune de secundă, muș-cându-și buza, ca și când ar fi încercat să-și stăpânească râsul -Te asigur că, ăăă, curiozitatea mea a fost stârnită doar de dorința de a afla unde ești rănit, domnule -Atunci sunt onorat de curiozitatea dumitale 18 Fantoma din St Cjitcs Winter se simțea de parcă lumea lui s-ar fi rostogolit de pe un deal, aterizând cu susul în jos Niciodată nu tachina femeile în felul acesta, iar Lady Beckinhall sublimase cât se poate de clar în timpul întâlnirilor lor precedente - când el nu era decât domnul Makepeace, administratorul Căminului pentru Orfani și Copii Abandonați - că nu avea o părere prea bună despre el Poate că de vină erau masca și intimitatea încăperii retrase Sau poate că de vină era lovitura la cap pe care o primise mai devreme -Ați descoperit ceea ce căutați? Buzele ei, cărnoase și delicate, se arcuiră într-un zâmbet tainic -O, da, am găsit tot ce mi-aș fi putut dori El trase aer în piept, cu pulsul prea accelerat, capul prea amețit, mădularul prea răzvrătit, însă în clipa aceea se deschise ușa camerei Numaidecât, Winter închise ochii Știu instinctiv că era mai bine să nu mai afle altcineva că era treaz și conștient Nu-și putea explica acest impuls în mod rațional, dar dat fiind că acest gen de instinct îi salvase viața de nenumărate ori în trecut, nu se mai osteni să-și pună la îndoială impulsul Cu grijă, trase cu ochiul printre gene Raza lui vizuală era limitată, dar cel puțin două femei intraseră în încăpere - Cum se simte? întrebă una din ele, servitoare după accent -Nu s-a mișcat, răspunse Lady Beckinhall Nu pomeni că stătuseră de vorbă cu doar câteva secunde înainte, remarcă el Dar știuse dintotdeauna că Lady Beckinhall avea o minte ageră - Nu ar trebui să-i scoatem masca? întrebă nerăbdătoare o altă voce de femeie, mai tânără -Crezi că ar fi înțelept? o interogă Lady Beckinhall Ar putea hotărî că trebuie să ne ucidă dacă îi aflăm identitatea Winter aproape că ridică dintr-o sprânceană auzind această sugestie scandaloasă Servitoarea cea tânără lăsă să-i scape un țipăt în surdină Evident, nu remarcase cât de solemnă fusese vocea lui Lady Beckinhall - doamna își ascundea amuzamentul Prima servitoare oftă -îi cos piciorul iute și apoi îl instalăm cât mai comod 19 Iar în acel moment Winter își dădu seama că următoarele câteva minute din viața lui aveau să fie cât se poate de neplăcute îl durea întregul trup, astfel că nu-și dăduse prea bine seama până în acea clipă că în coapsa dreaptă simțea un zvâcnet puternic Se pare că acolo se afla rana pe care o căutase Lady Beckinhall închise ochii de tot, apoi așteptă, inspirând și expirând rar, lăsându-și greutatea brațelor și a picioarelor să se afunde în pat „Șocul este cel care face ca durerea să fie greu de îndurat", îi spusese mentorul său cu multă vreme în urmă „Așteapt-o, primește-o, iar durerea va deveni doar o altă senzație, suficient de ușor de îndepărtat? Se gândi la cămin și la planurile necesare pentru a muta douăzeci și opt de copii în noua clădire Degetele îi atinseră rana, strângând marginile laolaltă și simți o împunsătură ascuțită de agonie și sânge proaspăt și cald scurgându-i-se de-a lungul piciorului Winter era conștient de durere, dar o îndepărtă, lăsând-o să curgă prin el și să-i iasă din trup cu fiecare val, gândindu-se la fiecare copil de la cămin și la felul în care va reacționa la mutare fiecare dintre ei Noile dormitoare erau încăperi spațioase, luminate de ferestre largi, protejate de grilaje împunsătura adâncă și ascuțită a acului care-i pătrundea în carne Cei mai mulți dintre copii vor fi fericiți în noul lor cămin Joseph Tinbox, de pildă, deși avea deja unsprezece ani, avea să fie încântat să alerge pe holuri dintr-un capăt în altul împunsătura, ultimul zvâcnet al acului trecând prin carne vie și firul care ieși de parteaficealaltă prin piele Dar pentru un copil care fusese adus recent la cămin și care își aducea aminte de abandon, precum Henry Putman, mutarea era posibil să provoace neliniște Acul se mai înfipse o dată în carne Va trebui să fie cu mare băgare de seamă în privința lui Henry Putman și a altora ca el Simți o arsură în picior, în timp ce rana îi era spălată cu un lichid Doar numeroasele ore de antrenament îl ajutau pe Winter să nu tresară sub valul de durere pătrunzătoare Inspiră Expiră își lăsă mintea să rătăcească atunci când împunsăturile reîncepură Ceva mai târziu, Winter își dădu scama că împunsăturile acului încetaseră Atingerea răcoroasă a unei mâini pe frunte îl făcu să-și abandoneze cugetările, readucânda I la realitate Știa, fără să des chidă ochii, că aceea care îl atingea era Lady Beckinhall 20 - Tantoma din St Qites - Nu pare a avea febră, murmură ea Avea o voce gravă pentru o femeie și ușor guturală Winter părea că-i simte respirația, traversându-i trupul încă gol și făcându-i pielea să se înfioare, dar nu era decât închipuirea lui Poate că lovitura la cap era mai gravă decât credea -Am adus niște apă să-l îmbăiem, spuse servitoarea mai în vârstă - Mulțumesc, doamnă Butterman, însă ai făcut destule în seara asta, spuse Lady Beckinhall Mă voi ocupa chiar eu de asta - Dar, milady! protestă cea de-a doua servitoare, mai tânără - într-adevăr, amândouă mi-ați fost de mare ajutor, spuse Lady Beckinhall Vă rog, lăsați apa aici și luați restul lucrurilor Se auzi un foșnet, sunetul unui obiect metalic aruncat într-un lighean de tablă, iar apoi ușa se deschise și se închise din nou - Mai ești treaz? întrebă Lady Beckinhall Winter deschise ochii și o văzu privindu-1, cu o cârpă umedă în mână Trupul i se încordă la gândul că avea să-i simtă mâinile pc piele - Nu e nevoie să faci asta Ea strânse din buze și aruncă o privire spre piciorul lui Rana e încă însângerată Cred că așa e mai bine Asta dacă -(и liii ei scânteiară provocator - nu cumva te temi de durere? Nu mă tem de durere sau de orice altceva mi-ai putea face, mi-l idy Șoapta lui se auzi ca un scrâșnet Făi ce poți mai rău Isabel inspiră, văzând scânteia de sfidare din ochii căprui ai Fantomei Nu ți-e teamă de mine și de ce ți-aș putea face, murmură ea, ipropiindu-se de pat Rămăsese complet nemișcat în timp ce doamna Butterman îi > - Dumnezeule! Sper că așa va fi Temperance își închise ochii pentru un moment, ceea ce făcu ca postura ei rigidă să dispară, în timp ce se sprijini de pernele lui Nu avea decât douăzeci și nouă de ani, era doar cu trei ani mai mare decât el, însă Winter fu uimit să-și dea seama că în jurul ochilor ei apăruseră câteva riduri fine Oare fuseseră mereu acolo, și el nu observase, sau erau noi, cauzate de agitația ultimelor săptămâni? în timp ce o privea, Temperance deschise ochii, la fel de vii ca-ntotdeauna -încă nu mi-ai răspuns la întrebare Unde-ai fost de ieri după-amiază? -Am fost prins în răzmeriță Winter tresări și se așeză ostășește pe patul îngust, umăr la umăr cu sora sa - Mi-e teamă că deja întârziasem la întâlnirea cu Lady Beckinhall Mă grăbeam să ajung acolo, când mulțimea m-a împresurat Era ca și când aș fi fost prins într-o cireadă de vaci mânate la piața, cred, doar că oamenii erau mai zgomotoși, mai respingători și mult mai răi decât orice cireadă de bovine - O, Winter! spuse ea, așezându-și mâna pe brațul lui Ce s-a întâmplat? El ridică din umeri M-am mișcat prea încet Am căzut și m-au lovit, și m-am rănit la picior Arătă cu mâna către piciorul drept -Nu e rupt, adăugă el grăbit când o auzi exclamând, dar m-a încetinit Am sfârșit prin a mă ascunde într-o tavernă, așteptând ca răzvrătirii să se mai liniștească Cred că am ajuns foarte târziu aseară Temperance se încruntă - Nimeni nu te-a văzut intrând în casă - După cum spuneam, am ajuns foarte târziu 29 Era ciudat cât de ușor îi venea să mintă, chiar și pe cei mai apropiați Era un defect pe care va trebui să îl examineze mai târziu, pentru că nu vorbea de bine despre caracterul său Privi către fereastră - Iar acum, dimineața e deja pe sfârșite, cred, și trebuie să mă îngrijesc de îndatoririle mele -Prostii! se încruntă Temperance Ești rănit! Nu se dărâmă casa dacă rămâi o zi la pat - Poate că ai dreptate, începu el, iar apoi tresări când sora lui se înclină ca să-i studieze chipul Care-i problema? -Nu mă contrazici, murmură ea, probabil că ești rănit bine El deschise gura pentru a o contrazice, dar din nefericire, în clipa aceea ea îi atinse piciorul, făcând ca protestul lui să se transforme într-o grimasă de durere -Winter! Temperance privi țintă la piciorul acoperit de aș-temuturile de pe pat, ca și când ar fi putut vedea prin material Cât de rău te-ai rănit la picior, mai exact? -Nu-i decât o vânătaie Nimic îngrijorător Ea își îngustă ochii, punându-i în mod clar la îndoială afirmația - Dar s-ar putea să-ți urmez sfatul și să rămân în pat astăzi, adaugă el grăbit ca să o liniștească într-adevăr, nu era sigur că putea să stea în picioare măcar vreun pic - Bun, răspunse ea, ridicându-se ușor de pe pat O să trimit una dintre servitoare cu niște supă Și^r trebui să chem un doctor să te vadă -Nu e nevoie, spuse el puțin prea apăsat Doctorul și-ar fi dat imediat seama că rana lui fusese provocată de un cuțit în plus, servitoarea lui Lady Beckinhall o cususe deja Nu, nu e nevoie, repetă el cu o voce mai liniștită Nu vreau decât să dorm puțin - Hmm Temperance nu părea deloc convinsă de protestul lui Dacă nu aș pleca în această după-amiază, aș rămâne să mă asigur că te vede un doctor -Unde mergi? întrebă el, sperând să schimbe subiectul conversației 30 Fantoma din St QtCes -—- - La o petrecere la țară, la care Caire insistă să particip Figura lui Temperance se posomori Vor fi tot soiul de aristocrați acolo, presupun, și mă vor privi cu toții de sus El zâmbi - nu se putea abține auzindu-i descrierea, dar cuvintele lui fură mai blânde când îi răspunse: - Mă îndoiesc că te va privi cineva de sus, cu tot sângele lor albastru Caire nu le va permite, dacă vor îndrăzni Ea zâmbi din colțul gurii -Așa va face, nu-i așa? Iar Winter fu bucuros nu pentru întâia oară pentru că sora sa mai mare găsise un bărbat care o adora de-a dreptul, chiar dacă el era de vită nobilă > Simți o împunsătură de durere Atât Temperance, cât și Silence, cele mai apropiate două ființe pe care le avea pe lumea ist a, erau căsătorite acum Aveau soți și probabil că în curând urmau să aibă copii O să rămână mereu surorile lui, dar, totodată, aveau să fie departe de el Era un gând care îl făcea să se simtă singur Dar nu-1 lăsă să i se vadă pe chip -O să te descurci, îi spuse el lui Temperance cu blândețe Ești Inteligentă și plină de demnitate, calități pe care bănuiesc că puțini dintre acei aristocrați le dețin Ea oftă deschizând ușa S-ar putea să ai dreptate, dar nu sunt în întregime sigură Isabel strânse din umeri și mai luă un biscuit în sinea ei, considera că răscoala era o scuză suficientă - domnul Makepeace îi trimisese scuzele sale a doua zi, dar n-avea nici un interes să o contrazică pe Lady Penelope Chiar dacă domnul Makepeace era un administrator perfect, trebuia să fie de acord că în înalta societate ar fi fost un dezastru -Și, având în vedere că urmează marea deschidere a noului cămin, avem nevoie de un administrator mult mai rafinat, spuse Lady Penelope - Cineva care poate să converseze cu o doamnă fără să o insulte Cineva care poate să stea alături de duci și conți Cineva care nu este fiul unui berar Buzele i se arcuiră când rosti ultimele două cuvinte, ca și când berarul s-ar fi situat foarte aproape de un codoș „Probabil că Fantoma din St Giles s-ar simți în largul său în-tr-o conversație cu duci și conți, indiferent care ar fi statutul său social sub masca aceea/ Isabel îndepărtă gândul pentru a se concentra asupra conversației -Temperance Huntington este sora domnului Makepeace și, prin urmare, e și ea odrasla unui berar 34 - (Fantoma cfon St QiCes - Da, se cutremură Lady Penelope, dar cel puțin ea a făcut un mariaj bun Lady Margaret se încruntă - Ei bine, dacă domnul Makepeace nu poate să își depășească condiția primită prin naștere, nu văd cum putem să-i luăm căminul A fost fondat de tatăl său, același berar despre care vorbim -Acum este administratorul unui cămin mare, bine finanțat, un orfelinat de care sunt legate toate numele noastre în două săptămâni, va fi obligat să participe la marele bal al ducesei de Arlington Vă închipuiți ce se va întâmpla prima dată când ducesa de Arlington îl va întreba pe domnul Makepeace despre copiii din căminul său? Lady Penelope își încruntă sprâncenele Probabil că o va scuipa -Ei bine, să nu spunem că o va scuipa, protestă Isabel „Poate că i-ar lua capul " Din păcate, Lady Penelope avea dreptate Pentru că toate oferiseră bani căminului, domnul Makepeace, în calitate de administrator al acestuia, avea să devină acum o figură importantă în societatea londoneză Trebuia să fie capabil să navigheze politicos în apele uneori periculoase ale lumii bune, simțindu-se în largul său Pentru a reprezenta căminul, pentru a atrage mai multe fonduri poate, influență și prestigiu pentru cămin Lucruri pentru care domnul Makepeace nu era deloc pregătit momentan - îl pot pregăti eu, spuse Lady Phoebe Toate capetele se întoarseră către fetișcană Era o copilă durdu-lie, de șaptesprezece sau optsprezece ani, cu un păr castaniu-des-chis și cu o figură plăcută Ar fi trebuit să se afle în mijlocul pregătirilor pentru primul ei sezon, doar că Isabel presupunea că n avea să fie nici un sezon pentru biata fată Purta ochelari rotunzi, în spatele cărora de-abia i se vedeau ochii îngustați Lady Phoebe era aproape oarbă Cu toate acestea, își ridică bărbia -Pot să îl ajut pe domnul Makepeace, pot, știu că pot -Sunt sigură că ai putea, draga mea, spuse Isabel, dar nu ar fi câtuși de puțin cuviincios ca un burlac precum domnul Makepeace să ia lecții de la o fecioară 35 Zfizafotfi tfoyt Lady Margaret deschise gura, dar o închise brusc, auzind ultimele cuvinte ale Isabelei Nici Margaret nu era căsătorită -Ideea este bună, totuși, li se alătură Lady Margaret Domnul Makepeace este un bărbat inteligent Dacă cineva i-ar sublinia avantajele pe care le-ar obține învățând să se comporte în societate, sunt sigură că s-ar strădui să dobândească un oarecare rafinament Aruncă o privire către Penelope Aceasta nu făcu decât să-și arcuiască sprâncenele, lăsându-se pe spătarul scaunului și adoptând o expresie de dezgust Domnișoara Greaves privea țintă la cățelușul din poală în calitate de însoțitoare a lui Lady Penelope, ar fi fost un gest echivalent cu sinuciderea să dea glas unei opinii dezaprobatoare cu privire la părerea înaltei nobile Privirea lui Lady Margaret se întoarse către Isabel Buzele i se arcuiră într-un zâmbet răutăcios -Avem nevoie de o doamnă care nu mai este fecioară, o doamnă care înțelege pe deplin înalta societate și complicațiile acesteia, o doamnă cu suficientă siguranță de sine, astfel încât să-l transforme pe domnul Makepeace în diamantul strălucitor care știm cu toate că este „O, DoamneГ Winter Makepeace coborî cu grijă scările ample de marmură ale noii reședințe a Căminului pentru Orfani și Copii Abandonați Scara era cu totul altfel decât treptele de lemn simple și șubrede din vechiul orfelinat, dar marmura alunecoasă era de asemenea periculoasă pentru omul care folosea un baston ca să își susțină piciorul drept, în curs de vindecare - luhu! Pun pariu că balustrada aceasta ar fi un tobogan nemaipomenit, spuse Joseph Tinbox entuziasmat Păru să își dea seama de greșeala lui de-ndată ce rosti cuvintele întoarse un chip inocent și plin de pistrui către Winter Bineînțeles că n-aș face niciodată așa ceva - Nu, nu ar fi deloc înțelept Winter își făcu o notiță mentală pentru a-și aminti să interzică folosirea balustradei drept tobogan data următoare când avea să li se adreseze copiilor 36 Tantoma (fin St Cjifes - -Aici erați, domnule Nell Jones, mâna dreaptă în conducerea orfelinatului, apăru la capătul scărilor, părând agitată -Aveți un vizitator care vă așteaptă în salon și nu cred că ne-a mai rămas vreo brioșă Mai sunt câțiva biscuiți dulci de acum două zile, dar mi-e teamă că sunt cam vechi, iar Alice nu găsește zahărul pentru ceai -Ajung biscuiții, Nell, spuse Winter cu blândețe Iar eu nu beau ceaiul cu zahăr, oricum - Da, dar poate că Lady Beckinhall îl bea, sublinie Nell, suflân-du-și o șuviță de păr blond din ochi Winter se opri pe scară, dându-și seama că pulsul i se accelerase - Lady Beckinhall? - E înăuntru cu servitoarea ei, șopti Nell, ca și când doamna ar fi putut auzi de la capătul holului și prin pereți -Și poartă conduri cu catarame cu briliante Servitoarea, nu doamna! Nell părea uluită Winter își reprimă un oftat, deși simți că mușchii i se încordează la gândul întâlnirii Probabil că trupul lui era dornic să o vadă pe doamnă din nou, dar reflexul era involuntar Nu avea nevoie de complicațiile pe care le aduceau Lady Beckinhall și firea ei mult prea curioasă astăzi -Trimite ceaiul și biscuiții pe care îi mai ai, îi spuse lui Nell -Dar zahărul - Mă ocup eu de asta, spuse el ferm, surprinzând privirea panicată a lui Nell Nu te mai îngrijora atâta, nu-i decât o femeie -O femeie cu o servitoare elegantă, mormăi Nell, întorcân-du-se către partea din spate a casei și bucătărie - Și Nell, strigă Winter, amintindu-și de ce coborâse inițial -Au sosit noile fete? - Nu, domnule -Cum? Exact în acea dimineață primise veste că două surori orfane, care nu aveau mai mult de cinci ani, cerșeau o fărâmă de pâine pe Hog Lane, nu departe de cămin Imediat îl trimisese 37 jfayt - pe singurul servitor de sex masculin al orfelinatului, Tommy, să le aducă la el - De ce nu? Nell ridică din umeri -Tommy a spus că nu erau acolo când a ajuns pe Hog Lane Winter se încruntă, tulburat de vești Cu doar o săptămână în urmă se dusese să ia o fetiță de vreo șapte ani, care fusese abandonată la biserica St Giles-in-the-Fields Cu toate acestea, când ajunsese acolo, fata dispăruse în mod inexplicabil De ce ar ? Cineva îl trăgea de haină, și Winter privi în jos, dând peste ochii căprui ai lui Joseph Tinbox, care se făcuseră mari, implorând -Vă rog, domnule, pot să vin cu dumneavoastră să o văd pe doamnă și pe servitoarea ei? N-am mai văzut până acuma catarame cu briliante -Vino Ajunseră la etajul inferior, și Winter își ascunse discret bastonul într-un colț, apoi își puse palma pe umărul băiatului Spera că această mișcare va fi mai puțin evidentă - ultimul lucru de care avea nevoie era ca Lady Beckinhall să își dea seama că șchiopăta, exact cu același picior la care fusese rănită Fantoma Zâmbi către Joseph -Tu o să fii cârja mea Joseph își ridică chipul zâmbitor către el, care deveni subit angelic, iar Winter simți o căldură nelalocul ei în piept, văzându-1 în calitate de administrator al căminului, nu trebuia să aibă preferați Trebuia să îi perceapă pe toți cei douăzeci și opt de copii la fel și în mod imparțial, ca un ocrotitor binevoitor, care nu ținea partea nici unuia dintre ei Tatăl său fusese un astfel de administrator, capabil să fie atât blând, cât și distant, însă Winter se lupta aproape zilnic să urmeze exemplul acestuia Strânse umărul băiatului -Să te porți cât poți de cuviincios, Joseph Tinbox! - Da, domnule 38 - Tantoma din St QiCes -— Joseph arbora o mină pe care, fără îndoială, o considera a fi solemnă, dar, în mintea lui Winter, aceasta nu-1 făcea decât să pară de două ori mai neastâmpărat Winter își îndreptă umerii, lăsându-și greutatea să se sprijine în mod egal pe ambele picioare, ignorând durerea care îl înjunghie în coapsa dreaptă Deschise ușa salonului Văzând-o, simți o rafală de vânt iute, răcoros, care-i trezea trupul la viață, întețindu-i toate simțurile și făcându-1 să fie pe deplin conștient că el era bărbat, iar ea femeie Lady Beckinhall se întoarse când el intră Purta o rochie de un stacojiu intens, ale cărei mâneci erau acoperite cu straturi delicate de dantelă și care îi ajungeau până la coate Dantela apărea într-un strat fin și pe corsajul ei decoltat și rotund, ca și când ar fi vrut să îi încadreze sânii catifelați Alte rânduri de dantelă tiveau bucata de pânză cusută cu mărgele, care servea drept bonetă, acoperindu-i părul strălucitor de culoarea mahonului - Domnule Makepeace - Milady Se îndreptă către ea cu grijă, menținându-și palma pe umărul lui Joseph Ea întinse mâna, fără îndoială, pentru a-i permite să se aplece și să-i sărute degetele, dar el n-avea să facă un astfel de lucru In schimb, îi luă mâna, resimțind un mic șoc când îi atinse degetele subțiri cu palma și o scutură înainte de a-i da drumul repede -Cărui fapt datorăm onoarea vizitei dumneavoastră? - Cum așa, domnule Makepeace? V-ați uitat deja promisiunea de a-mi face turul noului cămin? Făcu ochii mari, prefăcându-se uluită Ca să compensăm întâlnirea de săptămâna trecută? El își reprimă un oftat Servitoarea stătea în spatele lui Lady Beckinhall, și Nell avea perfectă dreptate: fata era împopoțonată, purtând o dantelă la fel de scumpă, dacă nu mai scumpă decât aceea a stăpânei Joseph își lăsase capul într-o parte și se trăgea ușor din strânsoarea lui Winter, străduindu-se probabil să tragă cu ochiul la celebrele catarame cu briliante 39 - JEfizafctfi ‘Uoyt -Trebuie să îmi cer scuze din nou pentru că am lipsit la întâlnirea noastră de săptămâna trecută, spuse Winter Lady Beckinhall înclină din cap, făcând ca perlele pe care le purta în urechi să se miște -Am auzit că ați fost prins în tăvălugul mulțimii încercă să deschidă gura, dar înainte de a o face, Joseph interveni grăbit -Domnul Makepeace a fost aproape strivit, așa a fost A petrecut aproape întreaga săptămână în pat Ochii întunecați ai lui Lady Beckinhall se arcuiră, plini de interes -Chiar așa? Habar n-aveam că ați fost atât de grav rănit, domnule Makepeace îi întâlni privirea, continuând să se uite amabil la ea, deși pulsul i se înteți Femeia asta nu era ușor de dus de nas -Joseph exagerează -Dar începu Joseph cu o voce rănită Winter îl bătu pe umăr, apoi își transferă palma pe speteaza unui divan -Fugi la bucătărie și vezi dacă Nell a pregătit ceaiul, te rog, Joseph Tinbox Băiatul se bosumflă, dar Winter îl privi ferm Cel mai mic semn de slăbiciune și Joseph va evita să îndeplinească rugămintea încovoindu-și umerii în mod teatral, băiatul se întoarse către ușă Winter se uită la Lady Beckinhall -Mi-e teamă că încă nu ne-am instalat pe deplin în noua noastră casă, dar dacă ați reveni săptămâna viitoare, aș fi încântat să vă arăt împrejurimile Doamna încuviință, așezându-se în cele din urmă - din fericire! - într-un scaun cu brațe > Winter se lăsă pe divan, menținându-și expresia neschimbată, deși coapsa sa dreaptă protestă împotriva mișcării Slujnica doamnei se retrase, așezându-se pe un scaun de cealaltă parte a încăperii și începu să privească absentă pe fereastră -Mulțumesc, domnule Makepeace, răspunse Lady Beckinhall cu vocea ei guturală Aștept cu nerăbdare să-mi faceți 40 -(Fantoma din St §i(es — - turul, dar nu este singura chestiune pentru care am venit să vă vizitez astăzi El își arcui sprâncenele întrebător, încercând să nu își trădeze nerăbdarea Nu avea timp să se joace de-a ghicitul Nu numai că avea de lucru, dar, totodată, fiecare minut pe care îl petrecea în compania ei aducea cu sine pericolul ca ea să facă legătura între el și Fantomă Cu cât pleca mai repede din orfelinat, cu atât mai bine Ea zâmbi fugar și nimicitor -Balul ducesei de Arlington are loc săptămâna viitoare -Da? - Iar noi, sindicatul patroanelor, sperăm că veți participa în ca-litate de reprezentant al căminului încuviință scurt din cap -Am informat-o deja pe Lady Него că îi voi îndeplini rugămintea, deși, sincer, nu văd de ce ar fi nevoie să o fac Nici - își întoarse privirea către ușă, care se deschise, lăsând-o pe Nell și pe cele două fete care aduceau ceaiul să intre - nu văd care ar fi interesul dumneavoastră în această chestiune -O, interesul meu este cât se poate de personal, rosti Lady Beckinhall cu voce tărăgănată El îi aruncă o privire rapidă Pe buzele ei licărea un surâs firav, senzual, viclean și aproape ștrengăresc Ochii lui se îngustară de o îngrijorare subită Ochii albaștri ai lui Lady Beckinhall erau jucăuși -Am fost aleasă să vă servesc drept îndrumător în înalta societate Capitolul 3 De două ori pe an, trupa arlechinului venea să joace în St Giles Intr-o zi, o frumoasă doamnă călătorea prin zonă, iar trăsura ei fu oprită de mulțimea adunată să vadă actorii de comedie Frumoasa doamnă trase perdeaua trăsurii 41 я și privi afară și, în vreme ce făcea asta, ochii ei surprinseră privirea arlechinului din Legenda Arlechinului-Fantomă din St Giles Isabel îl privi pe Winter Makepeace, care clipi rar la primirea veștii Fu singura lui reacție, dar era una grăitoare, venind din partea unui bărbat care făcea ca statuile să pară animate - Poftim? întrebă el politicos, cu vocea sa gravă Presupunea că puteai zice că era un bărbat arătos, dacă-i treceai cu vederea ținuta severă Avea un chip destul de plăcut, cu o bărbie puternică, un nas acvilin, o gură fermă, dar nu-1 văzuse pe Winter Makepeace zâmbind prea des și niciodată râzând Părul lui castaniu-închis era strâns la spate simplu, fără bucle sau pudră, și se îmbrăca simplu, în negru sau maro Avea aerul unui bărbat mult mai în vârstă, căci domnul Makepeace nu avea cum să fie trecut de treizeci de ani Stătea pe divan, aparent relaxat, dar ei nu-i scăpase șchiopă-tarea ușoară în momentul în care intrase în cameră, nici iritarea care îi traversase chipul în clipa în care băiatul îi menționase infirmitatea Pentru un moment, își aminti de Fantomă și de felul în care arăta bărbatul acela întins pe pat, în camera ei albastră: gol, musculos și periculos de atrăgător în contrast, Winter Makepeace avea fără îndoială trupul moale al unui om de litere Pieptul ar trebui să-i fie osos, brațele slabe, ca niște fuse Atunci, de ce zăbovise asupra gândului în care domnul Makepeace îi apărea gol? Isabel se aplecă înspre măsuța cu ceai Doamna Jones și celelalte servitoare terminaseră de așezat tava, dar erau încă acolo, privind când la ea, când la domnul Makepeace - Să vă torn? Văzu un mușchi încordându-se pe figura lui Le aruncă o privire rapidă servitoarelor, iar expresia i se înmuie puțin -Mulțumesc, Nell Asta e tot 42 ■— Fantoma din St Qifes - Nell aruncă o privire grăitoare în timp ce ieșea din încăpere, dar ochii domnului Makepeace se îndreptară din nou asupra Isabelei Așteptă până în momentul în care ușa se închise în urma servitoarelor -Vă rog să-mi explicați -O, Doamne, suspină Isabel, turnând prima ceașcă de ceai Se pare că nu este zahăr Să le chem din nou pe servitoare? îi zâmbi dulce însă se părea că domnul Makepeace era imun la zâmbetele ei - Nu avem zahăr Va trebui să vă mulțumiți fără Acum ce - Ce păcat! Ador să beau ceaiul cu zahăr Isabel făcu o grimasă, iar domnul Makepeace își încleștă buzele drept răspuns Era urât din partea ei, dar, dintr-un motiv oarecare, o amuza să-1 ia în zeflemea pe omul acesta Să-1 tachineze și să îl ațâțe cu subtilitate Era atât de țeapăn, atât de reținut Poate că pur și simplu nu avea nici un fel de emoție pe care să și-o reprime, dar nu credea asta, nu Isabel știa în adâncul sufletului ei că undeva sub acea carapace de granit se ascundea un vulcan și, dacă vreodată acesta avea să erupă, își dorea să fie de față, ca să asiste la explozia lavei - Lady Beckinhall, spuse domnul Makepeace, hotărât și foarte 1 )lând, regret că nu pot să vă ofer zahăr la ceai, dar v-aș fi extrem de recunoscător dacă v-ați explica în clipa aceasta - O, foarte bine Isabel îi întinse ceașca de ceai și începu să vorbească, în timp ce își I urna una pentru sine Sindicatul a decis că dumneavoastră ați, ăăă beneficia de |ie urma unor lecții de etichetă socială Nu e mare lucru - flutură din mână neglijent, în timp ce se lăsă pe speteaza divanului cu (rașca de ceai - doar câteva -Nu - ședințe Isabel clipi, ridicând din sprâncene Buzele domnului Make-I )(• )( (* se strânseră ușor, ceea ce la oricare alt bărbat s-ar fi tradus drept furie Poftim? 43 -Am spus nu își puse ceașca de ceai pe masă Nu am nici timpul, nici înclinația necesare pe care să le irosesc cu lecții de etichetă socială îmi pare foarte rău, dar -Nu cred că vă pare rău, îl întrerupse Isabel De fapt, îmi confirmați ideea, domnule Makepeace Vă face plăcere să vă reprimați emoțiile, însă nu vă deranjați să vă ascundeți desconsiderarea față de o doamnă Pentru o clipă nu făcu decât să o privească, iar ochii lui întunecați se îngustară, lăsând-o să se întrebe plină de frustrare la ce se gândea Apoi înclină din cap -îmi pare foarte rău dacă par a vă desconsidera, milady Vă jur că nu este așa, dimpotrivă Dar nu văd nevoia de a urma așa-numitele dumneavoastră lecții de etichetă socială Timpul meu este oricum limitat Cu siguranță, veți fi de acord că ar fi mai bine să îl petrec administrând căminul, decât să învăț să flatez aristocrații? > -Iar dacă orfelinatul - și traiul dumneavoastră - depind de abilitatea de a-i flata pe acești aristocrați? Sprâncenele lui drepte se arcuiră - Ce vreți să spuneți? Isabel sorbi din ceai - deși acesta era amar, fără zahărul pe care obișnuia să-1 folosească -, rumegându-și gândurile Era un bărbat încăpățânat și, dacă nu-1 putea face să înțeleagă gravitatea situației sale, se temea extrem de mult că domnul Makepeace îi va refuza pur și simplu ajutorul, iar apoi își va pierde poziția de administrator al căminului Poate că Winter Makepeace făcea o treabă minunată când venea vorba să-și ascundă emoțiile, dar Isabel știa că orfelinatul era foarte important pentru el în plus, nu părea corect să piardă munca de-o viață, a sa și a familiei sale, doar pentru că era un bărbat morocănos, îndărătnic și lipsit de umor Așa că Isabel puse jos ceașca de ceai și îi zâmbi domnului Makepeace cât putu de fermecător, genul de zâmbet care îi făcea pe mulți tineri să se împiedice dc propriile picioare în sala de bal Judecând după expresia domnului Makepeace, i-ar fi putut la fel de bine oferi un pește, de proveniență incertă 44 '— Tantoma Лп St Gjifes - Oftând în sinea ei, Isabel, spuse: - înțelegeți cât de important este să participați la evenimente sociale, acum că orfelinatul beneficiază de patronajul unor doamne precum Lady Него, Lady Caire și Lady Penelope El încuviință atât de vag, încât ar fi putut fi foarte bine vorba doar de un zvâcnet din cap Se mulțumi și cu atât -Atunci trebuie să înțelegeți că este nevoie să vă faceți apariția în societate în mod adecvat Tot ceea ce faceți, fiecare mișcare și spusele dumneavoastră se vor reflecta nu numai asupra dumneavoastră, ci și asupra căminului și asupra patroanelor acestuia El începu să se foiască nerăbdător -Vă temeți că vă voi face de rușine - Mă tem, spuse ea, deliberând cu privire la alegerea biscuiților dulci, că veți pierde căminul Pentru un moment rămase tăcut și, dacă ar fi fost vorba de oricine altcineva, ar fi spus că era uluit - Ce vreți să spuneți? întrebă el extrem de prudent -Vreau să spun că riscați să vă pierdeți fie poziția, în calitate de administrator al căminului, fie patroanele Sau, în cel mai rău caz, pe ambele Ridică din umăr și mușcă dintr-un biscuit dulce, care se dovedi a fi îngrozitor de vechi - Mici o doamnă din înalta societate nu dorește ca numele său să fie legat de al unui domn necivilizat Dacă nu puteți învăța Lady Margaret Reading - cunoscută mai bine drept Megs celor apropiați - păși în sala de bal a lui Lady Langton în acea seară, refuzând în mod deliberat să privească în jur, curioasă în primul rând, știa că îi cunoștea pe majoritatea celor prezenți la bal: crema societății londoneze, inclusiv fratele ei, Thomas, și soția acestuia Distinși parlamentari aveau să socializeze cu doamne din lumea bună și, fără îndoială, cu una sau două doamne sau domni de reputație ușor îndoielnică Erau oamenii printre care se învârtea încă de când își făcuse debutul în înalta societate, cu cinci ani în urmă - lista obișnuită de invitați la un astfel de eveniment Dar acesta nu era singurul motiv pentru care nu se deranjă să privească în jur Nu, era mult mai discret să nu-și lungească gâtul căutându-1 cu privirea, ca o lăptăreasă nătângă încă nu era pregătită să le dezvăluie tuturor inclusiv fratelui ei - legătura pe care o aveau în clipa de față era un secret delicios, pe care îl păstra 54 -(Fantoma din St Qifes — - aproape de inimă Când își vor anunța legătura, va deveni imediat proprietate publică Iar ea îl voia doar pentru sine - pentru încă puțin timp Și cel de-al treilea motiv pentru care nu scruta mulțimea? Ei bine, acesta era cel mai simplu dintre toate: prima dată când dădea cu ochii de el era atât de minunat Se înfiora de emoție de fiecare dată Un fior în pântec, capul i se golea subit și genunchii i se înmuiau Megs chicoti îl făcea pe domnul Roger l 'raser-Burnsby să semene cu un guturai -Văd că ești în formă bună astă-seară, Margaret, murmură o voce masculină profundă în spatele ei Se întoarse, dând cu ochii de fratele ei mai mare, Thomas, Ea ridică dintr-o sprânceană Remarcase privirea afectuoasă îndreptată către băiat -O, dar Domnul Makepeace se lăsă într-un fotoliu, proptindu-și capul în pumn Ochii Isabelei se îngustară, adresându-i-se servitoarei, care îi urmase jos - Pinkney, du-te, te rog, la bucătărie și cere să se pregătească o gustare Niște carne, brânză și pâine Și orice fructe se găsesc Și un ibric de ceai tare - Nu e nevoie, începu domnul Makepeace - Când ați mâncat ultima dată? Sprâncenele lui se uniră, în semn de iritare - Aseară Isabel strânse din buze - Atunci este nevoie Din nou, privirea lui se îngustă Mă înclin în fața competenței dumneavoastră în această Aine Părea cam multă mâncare pentru o doamnă 67 -Sunt de părere că discuțiile în contradictoriu - și se pare că ne contrazicem cu asupra de măsură - se desfășoară cel mai bine cu burta plină O privea țintă, uimit Ce mai punea la cale acum? Lady Beckinhall se întoarse și, văzându-1 privind-o fix, zâmbi -Mâncați ceva Vă veți simți mai bine Și îi înmână farfuria plină Ei bine, nu putea continua să o privească încruntat, când ea era atât de amabilă Winter luă farfuria, simțindu-și pieptul inundat de căldură Nu se întâmpla prea des să-i poarte cineva de grijă De obicei, lucrurile stăteau tocmai invers își drese glasul, înainte de a rosti aspru: -Mulțumesc Ea înclină din cap, netulburată, alegându-și o bucățică de brânză și o felie de pâine, înainte de a-și relua locul pe divan - V-ați gândit să puneți ceva în colțul acela? Flutură bucata de brânză către partea dreaptă a căminului O statuie, poate? Am o minunată statuetă de marmură albă Cu o barză și o broască El clipi, amuzat - O barză Ea încuviință -Și o broască Romană, cred Sau poate grecească Poate reprezintă vreuna dintre fabulele lui Esop Era grec, nu-i așa? -Așa cred Winter își puse farfuria deoparte, adunându-și puterile - Oricât de încântătoare ar fi vizita dumneavoastră, cred că ar trebui să trecem la subiect, milady Ea zâmbi, mâhnită -Trecem la discuția în contradictoriu atât de curând? Zâmbetul ei îl străfulgeră prin abdomen, dar nu-i luă în seamă efectul, menținându-și chipul imobil -Dacă-i musai -O, cred că este, spuse ea blând Am auzit că Lady Penelope intenționează să angajeze un nou administrator pentru acest cămin KR - (Fantoma din St Cjrfcs Se așteptase la așa ceva, dar cu toate acestea lovitura era brutală Nu era numai căminul copiilor - era totodată și al lui Când o găsise pe Peach cu o seară în urmă, își dăduse seama de acest lucru Nu se putea despărți de cămin, așa cum nu-și putea reteza mâna dreaptă Dar nu lăsă ca emoția brută să i se vadă pe chip O ascunse cu grijă O ținu precaut doar pentru sine - Și cum mă veți ajuta să păstrez căminul? Ea ridică din umeri cu eleganță, deși observă că nu reușea să ascundă pe deplin tensiunea care i se citea pe chip Poate că nu doar el își ascundea emoțiile -Vă voi îndruma să deprindeți manierele înaltei societăți, dovedind că puteți fi la fel de grațios ca orice filfizon pe care-1 poate găsi Lady Penelope Este singurul mod prin care îi putem dejuca planurile El ridică din sprâncene, amuzat de cuvintele alese de ea - Și v-ați autointitulat salvatoarea mea? De ce? - De ce nu? zâmbi ea nonșalant Am descoperit că am deprins gustul de a salva gentilomi în ultima vreme Știți că am ajutat Fan-loina din St Giles să scape de mulțimea furibundă zilele trecute? Simți cum îi stă inima în loc -Nu, nu știam -Am fost tare curajoasă, nu credeți? buzele ei e arcuiră, luându-și în zeflemea propriile cuvinte - Da, rosti el, absolut serios - Cred că da Ea își ridică privirea, iar el îi prinse ochii în mreje Gura ei cati-Irlată tremură Ce era în mintea ei, în capul acestei ființe frumoase și exotice? Locul ei nu era aici, în camera lui de zi simplă, nu-și avea locul în St Giles și nici în viața lui însă, cu toate acestea, «I iuțea imboldul aproape imposibil de ascuns de a o trage în poala, sărutând-o I nspiră adânc, înfrângând animalul Ei bine, atunci presupun că ar fi cel mai înțelept să mă plasez nil) tutela dumneavoastră Bine Se ridică brusc, fără grația ei obișnuită Atunci vom începe mâine-dimineață 69 - Efizabeth Q-foyt ♦ A doua zi dimineață, Winter stătea în fața casei din oraș a lui Lady Beckinhall, privind în sus, la fațadă Era exact așa cum se așteptase: nouă, ostentativă și situată în cea mai căutată zonă a Londrei Interiorul era însă o chestiune complet diferită Winter se opri în pragul ușilor masive, lăsându-și piciorul drept să se odihnească și încercând să înțeleagă diferența, ignorându-1 pentru o clipă pe majordomul îngâmfat care îl întâmpinase Casa era impresionantă, da, bogată și decorată cu eleganță, însă mai era ceva Majordomul își drese glasul - Sunteți amabil să o așteptați pe Lady Beckinhall în salonașul de primire, domnule? Winter își desprinse privirea de la raza de soare care dansa pe podeaua acoperită cu marmură a antreului, încuviințând absent la auzul cuvintelor Fu condus în salonașul de primire, care, firește, nu era câtuși de puțin de mici dimensiuni încăperea era aproape de mărimea sufrageriei noului cămin, cu pereți de culoarea untului și lambriuri gri-albăstrui Ici și colo erau răspândite grupuri de scaune și divane, creând spații de discuție mai intime, în interiorul largii încăperi Deasupra, pe tavanul pictat, zburdau îngerași, privind pe furiș de după nori albi înfoiați Winter răsuflă anevoie văzând priveliștea Se îndreptă către căminul din capătul îndepărtat al camerei, fără a se mai osteni să ascundă faptul că șchiopăta, acum că era singur Pe polița de deasupra căminului ticăia un ceas poleit cu alb și roz, cu cadranul aproape acoperit de motive florale și cupidoni Salonul se afla în spatele casei, iar sunetele străzii erau înăbușite, făcând ca în încăpere să domnească o liniște plăcută Winter atinse ceasul Era un obiect caraghios și totuși absolut adorabil și pe deplin potrivit în salonul de primire al lui Lady Beckinhall Se încruntă, confuz Cum putea un ceas să fie adorabil?! Ceva o zbughi în spatele unuia dintre divanele roz Winter ridică din sprâncene Nu era posibil, Lady Beckinhall nu avea cum să fie invadată de șobolani! Dar poate că avea un câine 70 - ¥ antonia din St CjtLes de talie mică, ca atât de multe doamne din înalta societate Se întinse să se uite peste speteaza divanului Niște ochi mari căprui îl priveau țintă de pe chipul unui băiețaș Copilul nu avea cum să aibă mai mult de cinci ani, dar era îmbrăcat cu o hăinuță și pantaloni stacojii de bună calitate, iar la gât avea dantelă Asta însemna că nu era copilul unei servitoare Nu știuse că avea copii Gândul îi strânse inima Winter înclină din cap - Bună ziua Băiatul se ridică încet din locul în care se ascunsese, afundân- artă plină de dăbuci Winter o privi pe Lady Beckinhall, în timp ce ușa se închidea Nu știam că aveți un fiu, milady 71 - EfizaHetfi 'ifoyt Pentru o fracțiune de secundă, fu șocat să vadă o umbră de durere pe chipul ei Apoi ea afișă un zâmbet strălucitor, ca și când ar fi vrut să mascheze emoțiile care poate o răscoleau -Nu am Nu am copii El ridică o sprânceană -Atunci de ce Dar ea se întorsese deja, așezându-se pe divan și vorbind în tot acest răstimp -M-am gândit să începem ușor în dimineața aceasta Balul lui Lady Arlington are loc peste o săptămână, iar dacă nu știți să dansați Era evident că nu dorea să vorbească despre copil Interesant El scutură din cap în semn de răspuns la privirea ei întrebătoare -Nu, bineînțeles că nu, oftă ea Atunci va trebui să începem lecțiile de dans cât mai curând Va trebui să cunoașteți cel puțin pașii Nu-mi fac speranțe că-i veți stăpâni, dar dacă vom reuși, cel puțin, să nu căleați doamnele pe picioare, voi fi mai mult decât încântată - Sunteți prea amabilă, murmură el Ochii ei se îngustară, ca și când ar fi trecut cu vederea asprimea tonului său - Cred, de asemenea, că se impune un nou costum Poate ceva din mătase crem sau albastră? Mândria lui își iți capul -Nu Buzele ei cărnoase se încordară -Nu puteți apărea în înalta societate în hainele ponosite pe care le purtați acum Haina aceea pare a avea cel puțin un deceniu - Doar patru ani, spuse el cu blândețe Și nu pot accepta un astfel de dar generos - atât de personal - din partea dumneavoastră, milady Ea își înclină capul, studiindu-1, iar el se gândi la un corb care privește într-o parte și-n alta, încercând să găsească o cale de a sparge o nucă -Gândiți-vă că e un cadou din partea Sindicatului Doamnelor Apreciem munca pe care o depuneți pentru cămin, iar un nou 72 -— Tantoma (fin St Cjifes - costum care să vă permită să apăreți în societate nu e câtuși de puțin o extravaganță El vru să o contrazică, dar argumentul ei blând era justificat Oftă în tăcere - Foarte bine, dar trebuie să insist să alegeți niște culori închise Negru sau maro Era clar că trebuia să-și reprime dorința de a încerca să-1 convingă să poarte ceva exagerat - roz intens sau culoarea lavandei, poate - dar, în cele din urmă, își dădu seama că era mai înțelept să facă un compromis -Foarte bine, aprobă ea în grabă Am trimis după ceai ca să putem exersa măcar asta astăzi Și, firește, m-am gândit să facem conversație -Firește -Și, deși sarcasmul își are locul său în prezența celor din lumea bună, e mai bine să fie folosit cu moderație, spuse ea suav Cu o moderație extrem de strictă Urmă un scurt moment de liniște, răstimp în care ea îi susținu privirea Ochii ei albaștri erau surprinzător de hotărâți Surprinzător de puternici Winter își înclină capul - Despre ce doriți să conversăm? Ea zâmbi din nou, iar el simți în vintre puterea pe care o avea această femeie asupra lui Se ruga intens ca reacția să nu i se - Cum spuneți dumneavoastră, rosti el grav -Acum Trebui să se oprească și să tragă aer în piept, căci, în mod bizar, rămăsese fără suflu Acum, aș vrea să exersăm săruta-tul mâinii unei doamne întinse mâna, sperând că el nu îi va observa tremurai ușor al degetelor Păși către ea, îi luă mâna și se înclină deasupra ei Pentru o clipă, capul lui aplecat le ascunse mâinile, dar ea simți atingerea -caldă și intimă - a buzelor lui pe articulațiile degetelor Cu răsuflarea întretăiată, spuse: -Trebuie să sărutați aerul de deasupra degetelor doamnei El ridică privirea, încă aplecat asupra mâinii ei, ceea ce făcea ca poziția aceasta să-i apropie chipul de al ei Distinse sclipiri aurii în ochii lui căprui -Nu este o lecție în arta flirtului? -Ba da, dar El se îndreptă, revenind la înălțimea lui firească -Atunci mi se pare că un sărut adevărat este mai adecvat decât unul prefăcut Abia acum zări umbra unui zâmbet în adâncul ochilor lui Ochii ei se îngustară, încercând să-și retragă mâna din palma lui Strânsoarea lui rămase fermă - Domnule Makepeace El își desfăcu mâna, dar încet, astfel încât, în timp ce ea și-o retrăgea pe a ei, degetele lui părură să-i mângâie palma 78 (Fantoma din St Cjites -Poate că nu aveți deloc nevoie de instrucțiuni, murmură ea - O, am, vă asigur își reluă locul, în fața ei - Câți iubiți ați avut? Ea se încruntă, sincer șocată -Nu puteți pune o astfel de întrebare -Dumneavoastră mi-ațipus-o deja, îi reaminti el, netulburat - Cu siguranță nu am folosit cuvântul „iubite", replică ea - însă semnificația era aceeași, nu-i așa? - Poate Bineînțeles că semnificația fusese aceeași Ea strânse ușor din buze -îmi cer scuze, dar nu mi-am dat seama că sunteți atât de sensibilă Nefericitul râdea de ea! O, avea o expresie suficient de se-i ioasă, însă își dădea seama din felul în care o privea că voia să o provoace Isabel se rezemă de pernele divanului, lăsându-și capul încet pe spate -Trei Bărbia lui zvâcni - foarte vag, dar ei nu-i scăpă gestul îl sur-I и insese Ascunzându-și zâmbetul, flutură o mână în aer - Patru, dacă îl punem la socoteală și pe soțul meu, dar nu cred „Cum ar fi să-1 înveți pe un astfel de bărbat arta iubirii carnale?" Gândul șoptit o sperie Nu era din mediul ei, nu era genul de bărbat pe care s-ar fi gândit în mod obișnuit să și-l facă amant, îi plăceau bărbații sofisticați Bărbați ageri și spirituali Bărbați care știau să o delecteze, poate să o surprindă în dormitor, dar care erau discreți - chiar distanți - în afara acestuia Bărbați care nu luau o relație amoroasă în serios Pulsul i se acceleră -Nu Cât de departe avea de gând să ducă discuția? Se aplecă în față, într-o manieră seducătoare - Sunteți interesat de acest post? Dacă sperase să-1 facă să dea înapoi, fu nevoită să accepte dezamăgirea Buzele lui zvâcniră, atrăgându-i privirea asupra buzei superioare, mai cărnoasă decât cealaltă Sprâncenele ei se uniră, într-o expresie îngândurată - Sunt interesat de multe lucruri, spuse el, cu o voce hotărâtă și lentă, însă nu pot să cred că îmi oferiți postul în mod serios, milady La urma urmelor, deja v-am mărturisit lipsa de experiență Orice alt bărbat ar fi fost stânjenit să-i reamintească de lipsa lui de experiență Dimpotrivă, domnul Makepeace părea perfect împăcat cu aceasta, ba chiar sigur pe sine Cumva știa că domnul 80 (Fantoma din St (jdes - Makepeace ar lua o aventură cât se poate de în serios Odată implicat, s-ar fi aruncat cu trup și suflet în legătura respectivă Asupra femeii pe care ar fi hotărât să și-o facă iubită Se înfioră la acest gând Să fii obiectul unui sentiment atât de sălbatic era o perspectivă ademenitoare, dar totodată o punea pe gânduri „Prudența \ șoptea mintea ei „Nu-ți face de lucru cu acest bărbat fără a cântări bine lucrurile înainte Nu va fi la fel de ușor de îndepărtat precum bărbații sofisticați din societatea londoneză " Isabel se lăsă încet pe spate, privindu-și ucenicul -Atunci va trebui să lucrăm la abilitățile dumneavoastră socia-ț le, nu-i așa? Zâmbi, punând deoparte ceaiul rece și turnându-și altă ceașcă Doriți să exersăm conversația din timpul cinei? El încuviință, iar dacă citi dezamăgirea din ochii lui, o ignoră Chiar dacă îi plăcea să flirteze și să se dedea la tachinări, nu era lipsită de bună-cuviință, la urma urmelor -Sunt la dispoziția dumneavoastră, rosti el pe un ton tărăgănat Winter privi cum Lady Beckinhall îi luă ceașca de ceai, vărsă cct, îl mustră ea, apoi, fără a aștepta replica lui, spuse: Cred că iți făcut progrese la conversație, dar nu am apucat să ne ocupăm de dans ieri Așa că, după ce termină domnul Hurt Croitorul își luă instrumentul de măsurat - Dacă sunteți bun să vă ridicați și să vă scoateți veșmintele exterioare, domnule Makepeace Winter oftă în tăcere, punând deoparte ceașca de ceai Observa că atât Lady Beckinhall, cât și servitoarea, care se afla în spa-ide ei, se opriseră din ceea ce făceau, holbându-se la el Arcui o nprânceană -O! O, desigur Lady Beckinhall se îndreptă, făcându-i semn servitoarei să не întoarcă Se mai uită încă o dată întrebător către Winter ’ i, văzând că expresia lui rămâne neschimbată, se întoarse și ea, mormăind ceva legat de „idei puritane despre decența' Winter așteptă un moment pentru a se asigura că nu se va în-lo irce, iar apoi își scoase pantalonii își aminti brusc, în cele mai iniei detalii, că stătuse gol în fața acestei femei cu doar o săptămâna în urmă Chiar dacă ea nu o știa Urmară haina și jiletca și se trezi în cămașă și lenjeria intimă I’i ivi către croitor Și cămașa, domnule, spuse domnul Hurt Sunt la modă jilet-«lle și hainele strânse pe corp Winter își scoase cămașa Croitorul încuviință E bine deocamdată, domnule 89 Winter stătu cu brațele întinse, simțindu-se extrem de nătâng, în timp ce croitorul se învârtea în jurul lui, manevrând centimetrul -Ați exersat arta complimentelor? spuse Lady Beckinhall peste umăr, exact în momentul în care degetul mare al croitorului, care ținea instrumentul de măsurat, împunse marginea de jos a lenjeriei lui Winter -Conform instrucțiunilor dumneavoastră, răspunse Winter, văzând că domnul Hurt dăduse cu ochii de capătul cicatricei care se ițea din faldurile lenjeriei Croitorul ezită, apoi își continuă treaba Lady Beckinhall oftă neauzit Atenția lui Winter se îndreptă din nou asupra ei -Admir felul în care reușiți să porunciți să se aducă ceaiul atât de, ăăă eficient, milady Domnul Hurt îi aruncă o privire plină de milă Urmă o scurtă pauză -Mulțumesc, domnule Makepeace, rosti Lady Beckinhall, de parcă s-ar fi înecat Trebuie să recunosc că faceți niște complimente ingenioase -îndrumările dumneavoastră mă inspiră, milady Croitorul îl privi plin de îndoială Winter își drese vocea -Și, desigur, cine nu ar fi, ah, exaltat de ținuta și formele dumneavoastră adorabile își arcui o sprânceană către domnul Hurt Croitorul făcu o figură care spunea: „Nu-i rău" Ceea ce probabil că era potențialul maxim pe care îl putea atinge vreodată Winter în practicarea acestei arte însă Lady Beckinhall nu terminase își înclinase capul într-o parte auzindu-i cuvintele, făcând ca podoaba aceea cu briliante prinsă în părul negru lucios să scânteieze în lumină -Formele mele, domnule Makepeace? Ah, intraseră pe teritoriul periculos -Da, formele dumneavoastră, milady Aveți niște forme feminine, bine conturate, dar cred că știți deja acest lucru Ea râse, gutural și răgușit, făcându-1 să simtă cum îi urcă fiori pe brațe 90 - (Fantoma din St QiCes - Da, dar o doamnă nu ostenește niciodată când vine vorba să asculte complimentele care i se fac, domnule Trebuie să țineți minte acest lucru Micuța ei servitoare dădu cu putere din cap, în semn de aprobare - într-adevăr? Winter privea țintă spatele lui Lady Beckinhall, dorindu-și să-i poată vedea chipul Probabil că gura ei cărnoasă era ușor arcuită de amuzament, iar ochii ei albaștri erau plini de ghidușie Trupul lui reacționă la acest gând și fu tare bucuros că domnul Hurt începuse să se ocupe de spatele lui -Dar probabil că vă scăldați într-o mare de complimente, milady, spuse Winter Toți gentilomii pe care îi întâlniți dau, cu siguranță, glas admirației pe care v-o poartă și dorinței de a face dragoste cu dumneavoastră Iar aceștia sunt dintre cei care își permit să dea glas unor astfel de gânduri Dar aveți în preajmă și bărbați care nu-și pot exprima admirația, care trebuie să rămâ-11 ) muți, căci rangul nu le-o permite, de teamă să nu vă ofenseze Doar gândurile lor luminează aerul care vă înconjoară, urmân-du vă ca o dâră de parfum, avântată, dar invizibilă O auzi trăgând aer în piept, speriată Servitoarea oftă visătoa-ie Domnul Hurt se oprise din mișcările sale rapide și pricepute, dar văzând privirea lui Winter, clipi și se reapucă de treabă -Mulțumesc, domnule Makepeace, spuse Lady Beckinhall b к et A fost cât se poate de minunat Iii ridică din umeri, deși ea nu-1 vedea Nu spun decât adevărul Credeți ea ezită, apoi rosti gutural: Credeți că sunt frivolă? își ținea spatele drept, încrezătoare, dar gâtul ei, care se ivea de sub părul strâns, era alb și zvelt, trădând o undă de vulnera-bllilate Era atât de directă, de sigură pe sine, încât nu-i sesizase punctul slab până atunci Cred că uneori vă place să vă ascundeți în spatele unei false veselii, milady își drese glasul Cred, de asemenea, că atunci când Iul i ați într-o încăpere, toți ochii se întorc către dumneavoastră Ardeți ca o torță, luminând cele mai întunecate colțuri, făcându-i 91 - Elizabetfi 9-An/t să strălucească chiar și pe aceia care credeau că sunt deja luminați Aduceți bucurie și voioșie, lăsând în urmă un licăr care le aduce speranță celor pe care i-ați lăsat în urmă -Iar dumneavoastră, domnule Makepeace? Sunteți unul dintre aceia care se credeau luminați? -Eu sunt întunecat ca noaptea Acum se bucura că ea stătea cu spatele Chiar și torței dumneavoastră îi va fi greu să-mi lumineze bezna „întunecat ca noaptea?" Isabel nu se putu abține să nu se întoarcă, auzind cuvintele domnului Makepeace Stătea cu brațele întinse în lateral, în timp ce domnul Hurt îi măsura lungimea mânecii I se tăie respirația Postura lui era reproducerea vie a Omului Vitruvian Și, ca și capodopera lui da Vinci, pieptul lui gol era o operă de artă Mușchii îi acopereau brațele întinse, cu venele bicepșilor clar conturate Avea pieptul neted și lat Doar o dâră de păr cârlionțat cobora între sfârcurile întunecate, în vreme ce de sub subsuori se iveau smocuri mai dese Isabel se trezi că i se accelerează respirația privindu-1 Nu era bine, știa Nu ar fi trebuit să se holbeze la el Nu ar fi trebuit să se întrebe cum se face că dascălul avea mușchii aceia minunați Era ca și când ar fi lăsat să cadă un văl de mister, odată cu hainele Silueta lui era la fel de atrăgătoare ca și proporțiile masculine ale Fantomei din St Giles Când ochii ei coborâră spre picioarele lui, el se răsuci ușor, ascunzându-și coapsa dreaptă Pentru o clipă, ochii ei se îngustară Croitorul respiră sonor, trezind-o pe Isabel din reverie Privirea ei urcă, întâlnind ochii domnului Makepeace în ciuda insistenței lui ca ea să se întoarcă cu spatele în timp ce se dezbrăca, nu părea câtuși de puțin stânjenit, acum că stătea în fața ei doar în lenjeria intimă Ochii lui îi întâlniră privirea, mândri și provocatori, însă ea văzu în adâncul lor tenebrele despre care îi vorbise - De ce sunteți întunecat ca noaptea? întrebă ea El ridică din umeri, mișcându-se cu eleganță -Trăiesc și locuiesc în cea mai sumbră parte a Londrei, milady Aici oamenii cerșesc, fură și se prostituează, încercând 92 - Fantoma din St Qdes să-și satisfacă necesitățile de bază: mâncare, apă, adăpost și veșminte Nu au răgaz să-și ridice capul, desprinzându-se de trudă, nu au răgaz să trăiască precum ființele umane, dăruite de Dumnezeu cu voioșie și iubire își lăsase brațele în jos în timp ce vorbise, apropiindu-se inconștient de ea Pe moment își ridică brațele, arătând către tavan, iar mușchii antebrațului i se încordară -Peach zace încă în pat, la etaj A fost abandonată și abuzată Un copil care ar fi trebuit să fie prețuit și iubit, căci este întruchiparea tuturor lucrurilor bune de pe lumea aceasta Asta palmă de marginea acoperișului, unde rămase încremenit, cu ochișorii ațintiți la Winter Cu mâna liberă, Winter îl prinse de picioruș și-1 trase de pe corni șă Fusese înfășurat într-o pătură, care însă rămăsese prinsă de țigle în vreme ce copilul era târât pe acoperiș, astfel că acum era gol-pușcă Winter se aplecă, aruncă marginea păturii peste băiețel și i șopti să nu se miște de-acolo Micuțul făcu semn din cap că i i Ц elesese Winter se întoarse apoi spre flăcăul pe care încă îl ținea scurtă privire și scoțând din buzunar o bucată mototolită de I i îrtie Mi-a părut c-ar risipi materialul dacă n-ar face niște buzunare cum se cuvine - Dar stricați toată croiala dacă vă îndesați lucruri prin buzunare! Asta ce mai e? se miră ea, aplecându-se să privească pata nelămurită de pe hârtie Am găsit-o în pumnul unui băiețel, răspunse el ridicând din umeri Asta-i emblema familiei dArque, spuse ea când se lămuri că a ie dinainte o pecete de ceară roșie Cine era băiețelul de la care ați luat-o? -O recunoașteți? zise el netezind pecetea cu degetul mare Da, cred că da 111 -tERzabetfi (ЙоуГ îi luă hârtia din mână și-o ridică în lumina tremurândă din trăsură -Da, se vede limpede bufnița din blazonul familiei d’Arque Peticul părea smuls dintr-o scrisoare, de-un capăt atârnând încă pecetea de ceară Pe hârtie, se zăreau două cuvinte, mâzgălite de-o mână d-abia deprinsă cu scrisul: chapl allee Isabel se uită și pe partea cealaltă Și aici dădu peste ceva, dar scris de-o mână elegantă, de om educat: 12 octombr Ultimele două litere fuseseră rupte întoarse foaia pe toate părțile, apoi își ridică ochii spre el - Mă îndoiesc că pe partea asta a scris mâna lui d’Arque Poate data însă pecetea e fără îndoială a lui Ce ciudat Cum credeți c-a ajuns în mâna unui băiețel din St Giles? El îi luă bucata de hârtie și-o cercetă gânditor -O întrebare foarte nimerită Povestiți-mi despre acest d’Arque Isabel ridică din umeri nepăsătoare și privi în altă parte - O să-1 cunoașteți în curând Sunt încredințată că va fi și el printre oaspeții din seara asta E vicontele d’Arque A moștenit titlul de la un unchi, dacă nu mă înșel, acum nu mult timp - vreo trei ani, poate? - E tânăr? întrebă el rezemându-se de perne, astfel încât jumătatea de sus a feței era acum umbrită Isabel nu-i mai putea citi în priviri, nu-i mai vedea decât buzele -Se pot înțelege multe prin acest cuvânt, nu? zise ea ațin-tindu-1 cu privirea Bănuiesc că nu-i cu mult mai în vârstă decât mine, dacă vi se pare că asta-1 face tânăr -Cu siguranță că da, spuse el și pe buze-i flutură un zâmbet ușor 112 -(Fantoma din St §i(es - Isabel simți că i se îmbujorează obrajii „Lua-te-ar naiba, domnule!" -Mulți oameni n-ar fi, cred, de părerea dumitale Am treizeci ;;i doi de ani și am îngropat deja un soț Nu mai sunt o fecioară sfioasă, domnule Makepeace - Dar nici o babă uscată nu sunteți, milady, răspunse el îl găsi ți pe domnul d’Arque bătrân? -Firește că nu Dar, oftă ea și-și feri ochii, bărbații îmbătrânesc mai încet decât femeile Mulți ar spune despre el că este în floarea vârstei - Printre care și dumneata? Isabel zâmbi - nu prea binevoitor - și își mută din nou ochii la el - Da, cred că da - E bărbat chipeș, zise el, cu buzele ușor crispate Era gelos? Și de ce gândul ăsta îi înfiora brusc inima? - Da, răspunse și, fără voia ei, glasul îi sună precum un tors de pisică E înalt, bine făcut și are eleganța unui animal în mișcări Din pricina asta doamnele nu-și mai iau ochii de la el Și are o minte sclipitoare Spune cele mai obișnuite lucruri din lume, și abia apoi îți dai seama c-a vorbit cu înțeles ascuns sau te-a înțepat reîntâlnesc, domnule Makepeace -Asemenea, domnule Din câte îmi amintesc, ne-ați fost de mare ajutor în noaptea aceea Am fost uimit că nu ați venit la nunta surorii mele Un mușchi tresări pe chipul celuilalt - îmi pare rău că nu am fost de față S-a întâmplat curând după ce Clara St John strânse din buze și privi în lături -Am primit cu mare tristețe vestea morții lui Lady St John, spuse Lady Beckinhall aproape în șoaptă St John dădu scurt din cap și-și înghiți durerea -Acum mi-e teamă că trebuie să vă părăsim, căci aș mai vrea să-1 prezint pe domnul Makepeace și altor oaspeți, adăugă ea cu blândețe, dar St John nici nu păru să bage de seamă că se îndepărtaseră 117 — tâizabetfi Lady Beckinhall își apropie o clipă capul de obrazul lui Winter, parfumul ei răzbătând prin miasmele din încăpere -Domnul St John și-a pierdut soția anul trecut, după o boală grea Erau foarte devotați unul altuia Nu știam că a ieșit din nou în societate -Ah, murmură Winter și, uitându-se peste umăr, îl văzu pe St John stând singur și privind în gol E ca un mort viu - Sărmanul, sărmanul om, se cutremură Lady Beckinhall Ve-niți, zăresc câțiva domni cărora aș vrea să vă prezint -Vă urmez Se apropiară de un grup de bărbați Lady Beckinhall îi salută cu un zâmbet strălucitor -Domnilor, mă întreb dacă ați avut deja plăcerea să-1 cunoașteți pe însoțitorul meu, domnul Winter Makepeace La murmurul general de tăgadă, Lady Beckinhall îl prezentă pe Winter domnilor din grup - Căminul pentru Orfani și Copii Abandonați? zise Sir Beverly Williams Un nume foarte lung, nu? în St Giles, ziceți? -Da, domnule, răspunse Winter -Sfatul meu e să-1 mutați din cloaca aia, pufni Sir Beverly Ar trebui să-1 așezați mai spre apus, în părțile nou construite ale orașului Hanovra Square, de pildă -Nu cred că am putea plăti chiria în Hanovra Square, spuse Winter cu blândețe Și-n plus, mușteriii noștri nu prea-și fac veacul în părțile cele noi ale Londrei - Ce mușterii? Sir Beverly Williams părea că nu pricepe despre ce e vorba -Vorbește de orfani, Williams, îl lămuri contele de Kershaw, un om prietenos și îndatoritor, cu un nas lat și ochi scânteietori ce împodobeau o față rotundă N-am dreptate, Makepeace? Winter îi răspunse cu o plecăciune -Mare dreptate, milord Orfanii sunt din St Giles și de aceea căminul e așezat acolo -Limpede, murmură al treilea bărbat, domnul Roger Fra-ser-Burnsby Dar St Giles e un loc primejdios Nu-i un nebun care bântuie pe-acolo? 118 - Fantoma din St tyfes -Fantoma din St Giles, zâmbi ironic contele de Kershaw, clă-i inând din cap Spune-mi că nu te temi de stafii, Fraser-Burnsby! li o legendă și atât Winter o simți pe Isabel că-i aruncă o privire, dar avu grijă să-și păstreze o expresie de plăcut interes față de ce se vorbea -Am întâlnit Fantoma, zise ea Winter se întoarse încetișor și se uită la ea -Adevărat? Nu mi-ați pomenit niciodată despre asta până azi, doamnă -S-a petrecut totul cu două săptămâni în urmă L-am găsit zăcând fără simțire pe stradă și, cum era firesc, am oprit trăsura să-1 ajut Ochii ei albaștri îi înfruntară pe ai lui Winter ridică dintr-o sprânceană - înseamnă că Fantoma vă e profund recunoscătoare -Doamne Sfinte, nu vă pasă câtuși de puțin de prețioasa dumneavoastră persoană, Lady Beckinhall? exclamă Sir Beverly toarte scandalizat - Cât curaj din partea dumitale, rânji ca un puști Fraser-Bums-by Dar mă bucur că ați scăpat nevătămată, milady Isabel ridică grațios din umeri -Nu prea era în stare să sară la mine -Atunci, să-i mulțumim Domnului pentru asta, tună Kershaw Pentru că ați scăpat nevătămată, fiindcă, dacă e să dăm crezare tie și numai unei jumătăți din ce se povestește, omul e nebun de legat Dumneata ai dat ochii cu Fantoma, domnule Makepeace? -Am zărit-o de la distanță, răspunse nepăsător Winter îmi pare un ins foarte sfios Acum, cu voia dumneavoastră, i-am făgăduit lui Lady Beckinhall un pahar de punci Și se îndepărtă cu Isabel la braț, în vreme ce domnii se înclinară adânc -Ce-a fost în mintea dumitale de-ai făcut asta? îi șuieră ea în ureche, de îndată ce se aflau destul de departe ca să nu fie auziți -Nu așa trebuia să ne scuzăm? zise el ridicând ușor dintr-o nprânceană -Ba da, purtarea dumitale a fost fără cusur, mormăi ea îmbufnată Dar puteam să mai rămânem în tovărășia lor 119 -Credeam că am venit la balul ăsta ca să cunosc mai multă lume, răspunse el amuzat Ea strâmbă din nas, parcă gata de ceartă -Lady Beckinhall, ce încântare să vă văd în seara asta! Lady Margaret Reading răsări în fața lor și schimbă cu Isabel un sărut prefăcut pe obraz, așa cum obișnuiesc doamnele ce se află în legături de prietenie Apoi Lady Margaret întinse o mână șovăitoare spre Winter Acesta sărută aerul de deasupra degetelor Tânăra strălucea de fericire, de parcă Winter ar fi fost un cățel care își făcuse giumbușlucul așa cum fusese învățat -Domnule Makepeace, arătați minunat! -Mulțumesc, milady Isabel își miji ochii la el, poate din pricina ironiei cu care rostise vorbele Winter își drese glasul -Surâsul dumneavoastră luminează încăperea aceasta, Lady Margaret -Vai, mulțumesc! Cu gândurile aiurea, Margaret își aruncă privirile peste umărul lui și Winter trebui să-și înfrâneze dorința de-a se uita și el Aici nu era în St Giles, deci era în afara oricărui pericol Sau măcar în afara pericolelor cu care era obișnuit -Lady Beckinhall, tare mi-e teamă că aproape am rămas fără vlagă de grijă că n-o să veniți în seara aceasta, se auzi vocea tărăgănată a unui bărbat înalt și chipeș care răsărise lângă Isabel Dar, iată-vă! M-am înzdrăvenit pe deplin din pricina bucuriei nemăsurate de-a vă vedea Isabel râse de caracterul ridicol al acestor cuvinte și-și trase mâna de pe brațul lui Winter spre a o oferi nou-venitului -Vai, domnule d’Arque, cum de născociți mereu asemenea lingușiri nemaiauzite? Dacă nu sunt cu băgare de seamă, o să-mi suciți capul -Numai dacă nu sunteți cu băgare de seamă? întrebă d’Arque senin, aplecându-se să-i sărute mâna Winter își înăbuși un mârâit Era sigur că bărbatul nu se prefăcea doar că-i sărută degetele D’Arque se îndreptă cu o mișcare languroasă, fără să-și ia ochii de la Isabel 120 - (Fantoma din St §des - -Darul meu mai trebuie cizelat, se pare, milady Dar poate mă ajutați Sub blânda dumneavoastră îndrumare, trag nădejde să mă ridic la măiestria ce-o meritați Winter își drese glasul -Are deja un ucenic Isabel tresări de parcă într-adevăr căzuse sub vraja acestui neobrăzat -Milord, aș vrea să vi-1 prezint pe domnul Winter Makepeace, care are în grijă destinele Căminului pentru Orfani și Copii Abandonați Domnule Makepeace, acesta este Adam Rutledge, viconte dArque -A, Makepeace, zise vicontele după ce se înclinară amândoi Ce spuneai mai adineauri de ucenicie? -Lady Beckinhall s-a oferit cu mărinimie să-mi dea o educație mai aleasă, răspunse Winter simplu Ca să reprezint mai bine căminul D’Arque ridică alene dintr-o sprânceană - Dar care ar fi rostul? în curând vă voi lua locul Winter încremeni și-și auzi sângele zvâcnind cu putere în urechi - Се-ați spus? D’Arque înclină capul, parcă nedumerit de întrebare -Lady Penelope mi-a dat de înțeles că veți pleca Nu cumva v ați răzgândit? Chiar îmi doream acest post -Nu am de gând să-mi părăsesc postul de la cămin, zise Winter printre dinți Nici acum, nici mai târziu Winter Makepeace spumega de furie Pentru un om obișnuit să-și țină în frâu trăirile, priveliștea oferită pe moment era de-a dreptul înspăimântătoare Fără s i vrea, Isabel dădu să se tragă un pas înapoi, dar el își trânti palma peste degetele de pe brațul lui și-o ținu lângă el Ochii Winter se uită la ea năucit - E adevărat Vă tot studiez de câteva zile în plus, adăugă ea, dacă l-ați fi lovit pe dArque, n-ați fi făcut decât să-i dați dreptate Ajunseseră într-un alcov alăturat încăperii de bal și ferit de privirile curioase, în dosul unor vaze uriașe și a unor grupuri de statui Winter se opri și se întoarse, iar Isabel văzu că ochii îi scânteiau O prinse de brațe și-o ținu într-o încleștare furioasă - Să-i dau dreptate că sunt un sălbatic care n-are ce căuta printre oamenii de vază? întrebă el ritos, în glas răsunându-i mânia La asta vă gândiți? V-ați speriat că ați fost văzută la brațul meu, când era și iubitul dumneavoastră de față? - Nu e iubitul meu, șuieră ea - Dar vrea să fie -Da, vrea! se smuci ea din încleștare, sătulă de mânia bărbaților, sătulă de un bărbat care mai întâi flirtează, apoi dă bir cu fugiții 124 - (Fantoma din St Qifes - -Asta vrei și dumneata? mârâi el cu buzele schimonosite Vrei să împărți așternutul cu el? - Poate, zise ea ridicând provocator un umăr Fața lui Winter era așa de aproape că-i simțea respirația pe buze Privirile îi căzură pe gura ei și Isabel știu că voia să o sărute în sfârșit, avea să simtă buzele lui Winter Makepeace peste ale ei, în sfârșit, avea să afle taina ce se ascundea sub mască Pen-i ru o clipă, uită unde se găseau, uită cine erau îl dorea Voia să-i smulgă eșarfa din jurul gâtului, să-i descheie cămașa și să simtă sub buze bătaia fierbinte a inimii lui Isabel își ridică fruntea, își desfăcu buzele și-l îndemnă din ochi s-o sărute Dar Winter se smulse din vrajă și clipi de parcă atunci ieșise e stradă și trebui să își vândă șalul ca să plătească cina copiilor ei Л doua zi, puse la copt și își vându chiflele cu agrișe, dar, din nou, hitorcându-se acasă, fu asaltată de același grup de tâlhari Aceștia 135 -ERzabetfi Q-foyt o bătură iarăși pe biata văduvă, luându-i bănuții și râzând când ea strigă „Cine mă va ajuta?" - O, șopti Christopher de sub fotoliu Dacă aș fi avut un pistol, i-aș fi împușcat pe oamenii ăia -Ar fi fost un act de mare curaj din partea ta Isabel trebui să își dreagă glasul - simți un nod în gât la gândul că băiețașul voia să ajute o străină - De data aceasta, biata văduvă trebui să își vândă pantofii ca să le cumpere de mâncare pentru cină copiilor săi A treia zi, văduva era disperată, dar nu putea face nimic altceva, decât să-și coacă chiflele cu agrișe, umblând pe străzile Londrei cu picioarele goale pentru a le vinde Când se întoarse acasă, în seara aceea, avea picioarele însângerate și era istovită Tâlharii o atacară din nou, iar ea nu putu decât să șoptească „Cine mă va ajuta?" Isabel se opri puțin Dar, de data aceasta, cineva o auzi Fantoma din St Giles sări asupra tâlharilor fără suflet ca o furtună -Ura! De sub fotoliu apăru capul lui Christopher, părând entuziasmat, în timp ce Isabel continuă: -Fantoma avea două săbii, știi? Una lungă și una scurtă, și le folosi pe amândouă, atacându-i pe acei tâlhari îi făcu să țipe de durere și teamă și, când le veni de hac, le smulse hainele de pe trupuri Tâlharii fură forțați să o ia la goană despuiați și desculți prin St Giles, ca să scape de Fantomă Oamenii își cerură iertare pentru suferințele pe care i le provocaseră bietei văduve și nu o mai deranjară niciodată - Oo, spuse Christopher strângându-și brațele în jurul trupului Ooo! Avea ochii mari și obrajii îmbujorați, iar Isabel speră că nu îl agitase prea tare -Este cea mai bună poveste pe care am auzit-o, spuse Christopher Isabel zâmbi, simțindu-se ușor stânjenită, căci se lăsase ea însăși dusă puțin de valul poveștii Dacă cu asta se ocupă Winter Makepeace noaptea, dorea să îl felicite chiar ea însăși -N-am terminat Vrei să mai auzi? Christopher încuviință Epilogul nu fu atât de plin de acțiune, dar era partea favorită a Isabelei 136 (Fantoma din St Qifes -— -A doua zi dimineață, când văduva se trezi ca să-și pregătească chiflele cu agrișe, ghici ce găsi lângă cuptor O pungă cu bani - mai mult decât pierduse după ce fusese jefuită de tâlhari - și o pereche nouă de pantofi - Cum a intrat Fantoma în casa ei? Era încuiată? -Da, era, spuse Isabel Nimeni nu știe cum a intrat Ochii lui Christopher se făcură mari, meditând asupra ideii -Acum, spuse Isabel, trebuie să merg la operă, iar tu trebuie să I e duci să faci baie, îți amintești? Christopher strâmbă din nas, dar ieși de sub fotoliu destul de repede Se opri la ușă - Veniți să-mi spuneți noapte bună mai târziu? Ea înghiți în sec Faptul că-i spusese povestea și bucuria evidentă a copilului o făcuseră să devină mai încrezătoare în interacțiunea ei cu Christopher Acum simțea că pășește pe nisipuri mișcătoare din nou - Știi că nu pot El încuviință, fără a se uita la ea, și plecă Ea privi lung după ci, buimacă Ce voia de la ea - și orice ar fi fost, putea ea să-i ofere? Nu avea timp pentru asta Trebuia să meargă la operă Isabel ?; -Cum îndrăznești? strigă d’Arque, izbind-o pe Isabel de perete Ea clipi, șocată, privind către Fantomă, care își legă masca pe față - Răspunde-mi, lașule! ceru d’Arque, scoțându-și sabia -Nu! țipă Isabel, dar era prea târziu 142 - Tantonia din St Qilcs D’Arque se repezi către Fantoma din St Giles cu sabia scânteind Winter își scoase sabia exact la timp, pentru a para atacul lui d’Arque Mârâi în barbă la maniera „cavalerească" în care celălalt se purtase cu Isabel și îndepărtă sabia lui d’Arque cu dispreț Winter se retrase către scări, după colțul pasajului îngust Nu-i era teamă că trebuia să se dueleze cu vicontele, dar dacă îl împingea, d’Arque s-ar fi retras dând peste Isabel, care se afla în spatele vicontelui Pur și simplu nu putea risca să o vadă prinsă intre săbiile lor însă vicontele nu se lăsa descurajat cu atâta ușurință Gândin-dii-se în mod clar că o pusese pe fugă pe Fantoma din St Giles, o luă pe urmele lui Winter Winter își încleștă dinții și îl atacă pe d’Arque cu o serie de lovituri care ar fi trebuit să îl facă pe acesta să bată în retrage-i e Vicontele rânji, îndepărtându-i lama Pentru o clipă, Winter îl privi fix, imperturbabil Apoi se întoarse și alergă iute pe scări în sus, cu răsuflarea întretăiată D’Arque îl urmă - ticălosul - forțându-1 pe Winter să se întoar-(A la capătul scărilor, exact la timp pentru a evita să fie înjunghiat în spate - Fugi, Fantomă? rânji d’Arque batjocoritor N ici măcar nu părea că l-ar fi obosit goana pe scări - Nu știam că ești așa de laș, dar e mai ușor să lupți în întuneric El își scoase tunica și se așeză să-și scoată cizmele, fără a se osteni să se uite la ea -Vreau să-mi arăți - Ce să-ți arăt? 199 De data asta își ridică ochii spre ea Rămase cu o cizmă în mână, sfredelind cu privirea până în adâncul sufletului -Tot Isabel înghiți nodul pe care-1 simțise în gât la auzul acestui cuvânt - Ce te face să crezi c-aș vrea să te învăț? El încremeni și neclintirea aceasta neașteptată îi făcu inima să bată mai tare, de parcă bărbatul ar fi fost o fiară gata să sară asupra ei -Mi-am permis prea mult? - Nu, răspunse ea umezindu-și buzele uscate - Nu mă tachina, Isabel, spuse el și se aplecă să-și scoată și cealaltă cizmă Isabel privi preț de-o clipă cum își scotea cizma și-și des-cheia cămașa - De ce faci asta? El ridică din umeri și-și scoase cămașa peste cap, dezgolindu-și pieptul puternic -Nu le duce nimeni lipsa -Cui? - Sărmanilor și copiilor din St Giles Se opri cu mâinile la pantaloni și-i aruncă o scurtă privire Isabel îi citi în ochi mânia -Se trimit ostașii pentru moartea unui nobil, dar mor copii în fiecare lună și nimănui nu-i pasă Ea înclină ușor capul, știind că trebuie să-și cântărească atent cuvintele - Roger Fraser-Burnsby a fost un om bun El încuviință > - Iar dacă și-ar fi bătut servitorii, dacă și-ar fi sedus servitoarele și și-ar fi abandonat părinții bătrâni, ucigașul lui ar fi vânat cu aceeași îndârjire -Adevărat Isabel ridică fruntea în seara asta, mânia lui căpătase forțe proaspete Ceva se petrecuse cu el, după ce coborâse din trăsură - Се-ai vrea să facă obștea? -Să-i pese 200 Tantoma din St (jilcs — - își smulse pantalonii și rămase numai în lenjerie, mădularul lui întărit întinzând țesătura subțire -Aș vrea ca oamenilor să le pese la fel de mult de un copil sărman, pe cât le pasă de un gentilom Vreau să aibă grijă ca fiecare copil să aibă ce mânca, haine și-un acoperiș deasupra capului Vreau să vadă că orașul nu mai poate trăi privind cu nepăsare la oamenii care mor în șanț -Vorbești de-o revoluție, șopti ea -Și dac-ar fi așa? întrebă el cu pumnii strânși Poate că mai avem nevoie de una Una născută din nevoie, nu din fervoare religioasă Am obosit să tot salvez copii orfani sau părăsiți Nu mai vreau să îngrijesc un copil în ceasurile nopții, ca să-1 văd apoi mu-i ind în zori Nu mai vreau să mai îngrop copii, nu mai vreau să-i c aut pe cei părăsiți, numai ca să aflu că Cuvintele i se înecară, iar el își feri ochii Ah, se apropiau de ce-1 rodea cel mai tare Isabel ar fi vrut să-1 îmbrățișeze, dar se I rinea că el n-ar fi îndurat gestul de compasiune -Ce s-a petrecut în seara asta? - Sunt în căutarea unui atelier ținut de niște hoți de copii, zise el cu o grimasă, care-i obligă să muncească fără plată și aproape Iară mâncare în noaptea asta mi-am zis că l-am găsit - în sfârșit, după zile întregi de căutări dar, când am ajuns, era gol Copiii hi dispărut iarăși Fie au fost duși în altă parte, fie or fi fost uciși (л să nu existe martori Isabel tresări văzându-i durerea din ochi - Sper că nu vrei să duci singur pe umeri această povară N-ai p îcătui prin mândrie, domnule Makepeace? Oricare alt bărbat ar fi pufnit disprețuitor El însă închise ochii - Poate Poate că sunt prea mândru Dar asta nu mă spală de vina de-a fi ajuns prea târziu, zise deschizând brusc ochii I-am abandonat și eu pe-acei copii Isabel își plecă fruntea Cum putea oare să-1 ajute? Pe acest om i ii simțăminte prea adânci, care purta povara celor din St Giles pe umerii săi? Ce-i mai putea da, în afară de ce-i dăruise deja -li upul ei? 201 Lăsă ușurel cartea pe masă, lângă lumânare Apoi ridică sfeșnicul și se duse spre cămin Cărbunii fuseseră deja aranjați, așa că îngenunche și scăpără o scânteie - Ce faci? o întrebă el Ea se ridică și se întoarse cu fața spre el - M-am gândit că, pentru ce vrei tu, n-ar strica puțină căldură își lăsă șalul să cadă pe podea Dedesubt avea o cămașă de noapte din mătase și dantelă O dezbrăcă și își aruncă încălțările, rămânând goală, ca o Veneră peste care s-au așternut anii își îndreptă umerii și-i zâmbi sfidător Doar că în privirea lui nu se citea deloc dezamăgire, ci mai degrabă o mare uimire Ea își umezi buzele, prilej să observe că îi tremurau ușor, și păși către el -Acum spune-mi, ce anume dorești să-ți arăt? -Tot, repetă el Un cuvânt copleșitor, căci din gura altuia ar fi sunat ca o exagerare Venind de la Winter Makepeace, nu era -Atunci, atinge-mă, spuse ea cu glas răgușit Palma lui mare și fierbinte îi cuprindea aproape perfect sânul stâng Rămase o vreme acolo, apoi o ridică și începu să-i mângâie delicat pielea -Așa? întrebă cu o voce adâncă, în vreme ce ochii îi urmăreau atent mișcările - Da, e plăcut - Plăcut, repetă el, privind-o brusc în ochi - Ciupește-mi sfârcul, îl îndemnă ea zâmbind El apăsă ușor, prea delicat - Mai tare - Nu vreau să te rănesc, se încruntă el - Fii fără grijă, îi șopti ea De data asta, simți ciupitura în adâncurile locului ei tainic Winter îi strânse sânii cu amândouă mâinile, pipăind și strângând până ce se îngreunară Apoi se trase un pas înapoi - Ce faci? întrebă ea tăios, fiindcă simplul fapt că stătuse acolo și se lăsase mângâiată îi trezise, în mod ciudat, toate simțurile -întinde-te Vreau să te văd toată 202 - Tantoma din St ( j i Ics Cu un nod în gât, Isabel își așeză cu grijă cămașa de mătase pe covoraș și se întinse peste ea îl privi scoțându-și lenjeria și îngenunchind lângă ea, gol ca în ziua în care se născuse Focul îi făcea pielea să strălucească, aruncând umbre ce dansau pe mușchii brațelor și ai pieptului Părul îi era încă strâns la spate, dar, cum se oprise să-i admire trupul, Isabel întinse mâna și desfăcu panglica simplă, neagră El o privi uimit Isabel zâmbi, tre- El îi aruncă o privire și se întrebă dacă știa ea oare ce simțământ de vină-1 copleșea? Scutură din cap și își depănă în continuare povestea - Sir Stanley fusese un negustor șiret, în tinerețile lui Făcuse avere investindu-și banii în Compania Indiilor de Est Mai târziu, dacă nu mă înșel, și-a deschis un teatru Oricum, când am împlinit șaptesprezece ani, îl ajutam deja pe tata la cămin Isabel se ridică dintr-odată -Ai început atât de tânăr? Winter reușise să-i elibereze o șuviță lungă de păr și acum i-o răsucea pe deget, urmărindu-i mișcările -Da De ce? Mulți se apucă de-o meserie la vârsta asta Sprâncenele ei delicate se încruntară 208 -(Fantoma 5r Cjifcs - -Da, firește, însă zise, dar clătină din cap gânditoare Tu ai avut vreun cuvânt de spus în toate astea? -Adică dacă m-am gândit vreodată să las baltă căminul și toți copiii de acolo -Winter! îl certă ea Părea revoltată Winter găsi încă un ac și-1 scoase din păr - Dacă te ajută cu ceva, să știi că-mi place munca mea Mi-a plăcut întotdeauna - Și dacă nu ți-ar plăcea? -Aș face-o oricum, spuse el cu blândețe Cineva trebuie să facă asta Ea se întinse iarăși pe pieptul lui -Asta este De ce trebuie să fii mereu tu? -De ce nu? O a doua șuviță îi căzu pe umeri, iar el o trase și-o plimbă pe buze Părul Isabelei mirosea a violete -Vrei să mai vorbim despre asta sau vrei să auzi povestea despre cum am devenit Fantoma din St Giles? Ea strâmbă din nas cu o mutriță adorabilă, și-o fluturare de fericire dulce străbătu pieptul lui Winter - Fantoma El înclină din cap - Munceam la cămin de vreo trei sau patru luni, când s-a petre-(ut ceva neplăcut Pentru o clipă își îndreptă atenția numai asupra unui ac pe u U’ Winter se întinse și-i cuprinse с ; i • cum se cuvine: adânc și pățim * Vechea durere semPletl ^se Л?' în cele din urma, se nsipi Dar ul în mâini ca s-o poată săruta Vechea durere se împleti și se contopi cu dulceața clipei, pânâ Ш Ceie ШП nu de tot 1 Se retrase șovăind, mângâin^^* obrazul cu ege mare -Mulțumesc A XT ’ i 1 Яр rlinp atât de tanar, se ma- -Nu trebuia sa treci prin as cale de-a renunța » - De ce? se miră el Isabel îl plesni dureros peste piept - Nu pricepi? Odată și-odată o să fii schilodit sau chiar ucis! -Șșșt l i prinse mâna și i-o duse la buze, mângâindu-i palma -Sunt bine pregătit și sunt ani de când fac asta, Isabel 213 -Nu-mi alunga grijile, de parcă-ar fi un fir de praf, spuse ea plesnindu-1 și cu cealaltă mână - Isabel O prinse și de data asta și-i îndepărtă brațele - Ooof! Nemaiavând de ce să se sprijine, se prăbuși pe pieptul lui -Winter, nu trebuie să Obosit de cearta inutilă, o trase mai aproape și-o sărută Pentru o clipă, ea se împotrivi Apoi, cu un oftat, se abandonă sărutului, deschizând buzele și dăruindu-i се-și dorea Din gâtul lui porni un geamăt adânc, aproape un mârâit Femeia aceasta îl despuiase de cumințenie, de judecată și de voință Nu mai era în stare decât să simtă și să acționeze Fiara din el se trezise și scotea un răget Coapsele lui se mișcau deja sub ale ei, atrăgând-o mai aproape Era atât de tare, încât aproape că simțea cum sângele îi zvâcnea în mădular; simțea dorința, nevoia - nevoia de ea Parcă intuind asta, ea scoase un sunet liniștitor Cândva tot avea să-i elibereze încheieturile îl mângâie, ca o fecioară care îmblânzește o sălbăticiune, iar o parte din el era gata să izbucnească în hohote de râs la gândul acesta Cealaltă nu voia decât să ia ce i se dăruia Din fericire, ea se ridică și-1 înlănțui El scrâșni din dinți la atingerea ei și deschise ochii Isabel se aplecă spre el și-i urmări atent chipul - Șșșt, am eu се-ți trebuie Oare-și râdea de el? Ce importanță mai avea, o accepta și într-un caz, și-n celălalt Nu mai era în stare s-o îndepărteze sau să-și alunge dorința Isabel îl primi ușor în ea, și plăcerea aproape că-1 făcu să se elibereze imediat își mușcă buzele ca să împiedice o asemenea rușine Ca să nu se sfârșească atât de repede O privi printre pleoapele pe jumătate lăsate Părea pierdută în propria plăcere, cu capul dat pe spate și părul curgându-i în cascade La priveliștea asta, ceva sălbatic și orb se trezi în el O parte din el era înăuntrul ei Trupul lui îi aducea un asemenea extaz Poate că ea credea că nu e vorba decât de o uniune trupească, dar el știa că nu era așa Era a lui O mai prevenise că actul acesta fizic 214 (Fantoma din St Cjilcs - însemna mai mult Era o unire peni tu veșnicie însă nu-și pierduse într-atât mințile încât să nu priceapă că ochii ei nu vedeau lucrurile astfel Trebuia să fie cumpănit, să nu se grăbească Dacă, intre timp, nu-1 voia decât pentru așternut, atunci avea să se folosească de asta ca s-o lege de el întinse mâinile și-i mângâie sânii așa cum știa că-i place, iar poți asculta când vrea să-ți vorbească, dar să vă și odihniți unândoi cum se cuvine Joseph cugetă solemn, ca un judecător, apoi dădu din cap cu io târâre - E un târg bun, zic Se cățără în pat și căscă Winter luă lumânarea și se întoarse Л plece Curând aveau să se ivească zorile Dar Joseph îl opri cu i întrebare - Domnule? -Da? - Unde vă duceți noaptea? Winter se opri și aruncă o privire peste umăr Joseph îl urnirea cu niște ochi foarte înțelepți pentru un copil de vârsta lui )intr-odată Winter simți toată povara minciunilor - Merg să îndrept nedreptățile 219 Se aștepta la mai multe întrebări Joseph avea, de obicei, desaga plină, iar răspunsul lui nu fusese prea lămurit -, dar băiețelul se mulțumi să încline din cap -Mă învățați și pe mine, într-o bună zi? Winter făcu ochii mari Să-1 învețe să ? Mintea lui refuză gândul de a-1 pune în primejdie pe Joseph Dar, de va fi vreodată ca Fantoma să aibă un ucenic, știa în adâncul sufletului că altul mai curajos decât acest flăcău n-ar fi găsit Șovăi o clipă, apoi vorbi: - Mă mai gândesc - Mulțumesc că mă lăsați să stau cu Peach, domnule, clipi el somnoros - Mulțumesc că ai grijă de ea, Joseph, șopti Winter, cu pieptul tresărind de-o emoție răsărită ca din senin, apoi închise ușa în urma lui -Unde mergem? întrebă Christopher nerăbdător, în după-a-miaza următoare - într-un loc cu mulți copii, îi răspunse Isabel Poate găsești un tovarăș sau doi de joacă Christopher nu părea prea convins - Oare o să le placă de mine? Isabel simți un junghi dureros îl luase pe Christopher și plecaseră într-o vizită la cămin, dintr-o toană Fusese tare fericit în dimineața aceea, când se trezise în patul ei, iar ea nu-1 certase Se gândise că poate s-ar fi bucurat să fie în tovărășia unor copii de vârsta lui, dar de fapt ce știa ea despre copii? Poate că tocmai făcuse o greșeală cumplită Christopher părea de-a dreptul înspăimântat! Nu prea fusese în preajma altor copii Louise îl mai lua din când în când în vizită, însă ea nu avea familie, iar prietenii ei nu aveau copii în scurta lui viață, Christopher trăise mai mult izolat Deși nu-i era mamă, Isabel se simți vinovată Ar fi trebuit să bage de seamă mai demult cât de singur era Și, constată ea din senin, lui Winter trebuia să-i mulțumească pentru faptul că acum era mai atentă la astfel de lucruri îi deschisese ochii asupra lumii și asupra propriei vieți și îi trezise ceva în adâncurile sufletului 220 - Tantoma din St A j 11 c s Gândul acesta o neliniști Legătura lor era menită să nu dăinu iască Intr-o zi - poate nu prea îndepărtată - va trebui să-1 părăsească Dar, cu cât petrecea mai mult timp cu el, cu atât era mai este mădularul meu Ea clipi, părând năucită Nu mai folosise niciodată astfel de cuvinte, mai ales nu cu ea, dar sinceritatea lor aspră era necesară -Nu nu pot să mă căsătoresc cu tine, murmură ea aproape loar pentru sine Avea lacrimi în ochi și părea încolțită Regreta neliniștea pe are i-o stârnea acest lucru, dar nu avea să renunțe la ea - Nu ești decât un biet profesor de școală Ce te face să crezi că и aș căsători cu tine? Cuvintele ei îl răniră și nu fu încântat să le audă, prin urma- cste al ei, mișcându-și mădularul ce se trezea la viață în teaca 'i alunecoasă Ea icni, cu privirea ațintită asupra lui, iar el văzu momentul And toate argumentele ei fățarnice se risipiră Când speranța ei Ir a scăpa ușor din acea situație se stinse - Sunt stearpă Cuvintele răsunară seci și amare Le auzi, apoi nu mai auzi ni-11ir o vreme îi privi chipul trist, palid și cumva însingurat în timp r ca îi vorbea 231 La cel de-al treilea copil pierdut mi-am dat seama că nu voi reuși niciodată să aduc pe lume un prunc viu, o auzi spunând când își veni în fire în ciuda tut uror doctorilor pe care i-a adus Edmund Dar la cel de-al patrulea copil a fost cel mai rău Am sângerat foarte mult timp, iar doctorii mi-au spus că am noroc că am rămas în viață, însă am plătit un preț, au zis ei Sunt distrusă pe dinăuntru în mod ireparabil O spuse pe un ton calm, dar el înțelese că probabil țipase și plânsese la aflarea veștii, căci Isabel a lui nu era o femeie pasivă S-ar fi împotrivit verdictului Ar fi murit încercând să salveze cel de-al patrulea copil Slavă Domnului că acest lucru era imposibil Winter știa că în curând, foarte curând, avea să fie nevoit să jelească după copiii pe care nu avea să-i aibă niciodată în acel moment, însă, nu avea decât un singur țel: -Nu contează, spuse, când ea făcu o pauză să respire Ea îl privi aproape disprețuitor: -Bineînțeles că da Toți bărbații își doresc copii din sângele lor, iar eu nu ți-i pot oferi Nu voi putea avea niciodată ceea ce alte femei au atât de ușor Un prunc - copii - e ceva ce am pierdut pentru totdeauna -E o pierdere, sunt de acord, spuse el, retrăgându-se blând din ea Ea își coborî picioarele pe podea, dar când vru să fugă de el, el o ridică pur și simplu în brațe și o duse pe o sofa, așezând-o în poala lui ca pe un copil mic Nici nu mai ținea minte de câte ori ținuse astfel în brațe copii în lacrimi, pentru a-i opri din plâns -Winter dădu ea să spună -Șșșt își așeză degetele pe buzele ei Ascultă-mă! Nu pot să neg că mi-ar fi plăcut să am copii cu tine O fetiță care să-ți moștenească părul și ochii ar fi fost încântarea vieții mele Dar tu ești cea pe care o doresc în primul rând, nu copii de legendă Pot să îndur pierderea a ceva ce nu am avut niciodată însă nu pot să îndur să te pierd pe tine Ea clătina deja din cap, refuzându-i dorința de a fi ascultat - Ești un bărbat tânăr, Winter Makepeace Poate că acum crezi că nu te interesează să ai propriii copii, dar asta se va schimba, 232 Tantoma dhi St Cj iIes - I )c ce crezi că nu m-am recăsătorii niciodată? într-o bună zi ai să Ic uiți la mine și ai să vezi o hârcă st (‘arpă Ceva din tonul ei îl făcu să o privească mai îndeaproape Ochii ii erau chinuiți, chipul rușinat -Așa te-a privit soțul tău? -Nu Nu, bineînțeles că nu Dar închise ochii ca lovită de o du-icre insuportabilă Edmund a fost întotdeauna un gentleman -Și totuși te-a lăsat să-i crești bastardul Punându-ți astfel nare pe rană Ochii ei se deschiseră larg, disperați și înnebuniți Clătină din mnul Makepeace pentru a face un tur al căminului - Ne îndepărtăm de problema care ne interesează, domnilor, rir răsti vicontele Nu își desprinsese nici o clipă privirea de pe Winter, în tot acest timp Poți cel puțin să îmi spui unde aș putea •iA găsesc Fantoma, Makepeace? Winter clătină din cap -Sunt la fel de neștiutor ca dumneavoastră, milord Știu că nu doriți să auziți asta, dar nu sunt cu totul sigur că domnul Fra-Ncr-Burnsby a fost ucis de către Fantomă Un val de sânge urcă în obrajii lui Lord d’Arque, colorân-ilu i fața într-un roșu furios, însă domnul Seymour fu cel care II răspunse: - Uiți ceva, Makepeace A existat un martor Valetul lui Roger l'taser-Burnsby a descris crima destul de detaliat -Așa am auzit și eu, murmură Winter Este ciudat că Fantoma nu l-a ucis și pe valet, ca să nu lase în urmă un martor atât de meticulos 237 -Nu am timp pentru astea, spuse Lord d’Arque Am să găsesc Fantoma din St Giles cu sau fără ajutorul tău, Makepeace Căpitanul Trevillion mi-a spus că oamenii lui aproape au reușit să prindă Fantoma în noaptea crimei Nu e decât o problemă de timp până vom pune mâna pe el Dădu să plece, dar Lady Penelope îl reținu - Cum rămâne cu darul dumneavoastră, milord? Lord d’Arque se opri și se întoarse, afișând un zâmbet ciudat, feroce - Cum am putut să uit? Cred că e evident, având în vedere ultimele câteva zile, că am câștigat micul nostru concurs de bune maniere, Makepeace Putem aștepta până când Lady Него și Lady Caire se întorc în oraș pentru a rezolva problema, dar mă gândesc că poate ar fi mai ușor să le oferim doamnelor o decizie gata luată -V-am spus deja că nu am să renunț la cămin, spuse Winter sec Vicontele dădu din cap, chibzuit -Țin minte Dar mă întreb dacă nu cumva te-ai lăsa, ăăă convins dacă ar fi să-ți ofer un stimulent Winter se crispă -Dacă vă închipuiți că banii pot să mă cumpere Lord d’Arque flutură o mână, întrerupându-1 -Nu mă gândesc la ceva atât de grosolan Interesele căminului - și ale copiilor din el - sunt întotdeauna pe primul loc pentru mine Sper că e valabil și în cazul dumitale? Winter nu făcu decât să își îngusteze ochii -Ce vreți să spuneți? întrebă Isabel pe un ton tăios Nu îi plăceau platitudinile unsuroase ale lui Lord d’Arque Vicontele își urmărise întotdeauna doar propriile obiective, ceea ce de regulă nu era o problemă, dar acum că era mânat de mâhnirea provocată de uciderea domnului Fraser-Burnsby, d’Arque părea să-și fi pierdut cu totul controlul Ce propuneți, milord? Lord d’Arque ridică din sprâncene: - Nu doresc decât să acord un brevet naval celui mai vârstnic băiat din orfelinat, oricine ar fi acesta Cred sincer că dumneavoastră și domnul Makepeace ați aproba un astfel de gest 238 — Tantoma (fin St (jilcs- Isabel inspiră adânc Un brevet naval pentru un băiat era ceva abil, nu se va descurca la fel de bine ca mine Nell Jones se află la -Dar tu, Joseph, tu ai acum oportunitatea de a deveni mal mult Tu poți deveni gentleman Odată ajuns în Marina Regală -ca ofițer, nu ca simplu matelot-, dacă ești harnic, viteaz și deștept, te poți ridica mult deasupra oricăruia dintre ceilalți băieți de aici, într-o bună zi ai putea ajunge căpitan al propriului vas Băiatul făcu ochii mari înainte de a-și mușca buza -Dar e vorba de mare Dacă nu o să-mi placă marea, domnule? La aceste cuvinte Winter zâmbi, căci era singurul lucru de cari era sigur - O să-ți placă O să înveți să navighezi, o sa asculți poveștile băieților și ale bărbaților mai mari decât tine și ai să călătorești pe tărâmuri fantastice departe, foarte departe de Londra Joseph, ѵл fi cea mai grozavă aventură din viața ta Pentru o clipă, Winter fu sigur că ieșise victorios Că îl convin-sese pe Joseph că decizia pe care o luase el era cel mai bun lucru pentru băiat pe termen lung Apoi privirea lui Joseph Tinbox se opri asupra pernei, pe care încă se vedea unde stătuse capul lui Peach Se zgâi la ea un moment, cu ochii nesiguri, apoi ridică privirea spre Winter, hotărât - îmi pare rău, domnule Pare un dar ceresc, sincer, dar nu pot s-o las pe Peach singură Winter înghiți un nod Se simțea atât de ostenit, atât de sătul să lupte și iar să lupte fără oprire Fără un răgaz cât de mic Dar nu era decât autocompătimire sentimentală -Și mie îmi pare rău, Joseph, fiindcă mă tem că ai înțeles greșit Se ridică de pe pat Nu te rog să mergi îți poruncesc * 244 - Tantoma din St, Cjtles — Isabel luă cina singură în seara aceea, târziu în noapte, în salonul ei privat în căminul din spatele ei focul trosnea, pe masa tot undă se aflau flori proaspete într-o mică vază de porțelan, iar bucătăreasa pregătise o supă limpede excelentă, însă părea să nu iibă poftă de mâncare Pusese invitată la o serată, dar dată fiind plecarea lui Winter de la cămin și moartea domnului Fraser-Burnsby, pur și simplu nu ivea chef să iasă Biata Lady Littletown avea cu siguranță parte de o prezență jalnică în seara aceea - ba chiar era posibil să nu vină nimeni Să servesc peștele, milady? întrebă Will-lacheul -Te rog, oftă Isabel distrată încă era tulburată - profund - de cererea în căsătorie a lui Winter și de dezertarea lui de la cămin Fiindcă exact asta era, Indiferent care erau motivele lui sau cât de virtuoase le considera rl Renunțase la cămin pentru viitorul unui singur copil Acest li к i u pur și simplu nu era corect din punct de vedere moral, indiferent care ar fi fost argumentele lui sau cât de mult ar fi însemnat Joseph Tinbox pentru el Și mai avea un motiv de îngrijorare și mai mare: unde era el? Pinkney îi povestise entuziasmată mai devreme că Fantoma fu-nese văzută alergând peste acoperișurile din St Giles, hăituită de di agonii lui Trevillion Din câte știa ea, poate că zăcea pe undeva lAnit - sau, și mai rău, mort Isabel împinse paharul de vin deoparte Fu cuprinsă brusc de 1111 are Winter îi turnă o ceașcă de ceai cu lapte și o linguriță «I» • ili ir cât așteptă {|иш(‘? întrebă băiatul în cele din urmă, răspunzând sub formă • I» ini H'bare Af i e Winter îi zâmbi aprobator Dar câte șase brioșe pentru П» • •• и 11 ar provoca fără îndoială o durere de burtică, iar mie pro-іміііі •» • i iză de gută Prin urmare - o salută din cap pe Isabel când 249 -£Efiza6et/i Т/in/t — - aceasta intră în camera copiilor - avem cu adevărat mare noroc că Lady Beckinhall a venit să ia ceaiul cu noi Isabel zâmbi - Bună ziua, domnule Makepeace Christopher - Facem matematică, milady! Christopher începu să țopăie în scaun Iar bucătăreasa ne-a pregătit brioșe pentru ceai -Minunat! Isabel îi aruncă un zâmbet pieziș lui Winter în timp ce se așeză în ultimele câteva zile observase o îmbunătățire semnificativă a nivelului ei de confort în preajma lui Christopher Ce altceva ai mai discutat cu domnul Makepeace azi? Winter se grăbi să soarbă din ceai, evitându-i privirea Christo-pher, chiar dimpotrivă, se aplecă în față cu un aer conspirativ -Bătălia de la Hastings Știați că regele Harold a fost ucis de o săgeată care l-a nimerit în ochi? - Chiar așa? Vocea Isabelei păru ușor lipsită de vlagă Și acesta e un subiect potrivit pentru băieți mici, domnule Makepeace? Winter își drese vocea - După părerea mea, la discuțiile despre istorie momentele mal captivante au șanse mai mari de a capta atenția unui băiat -Hm își turnă o ceașcă de ceai, adăugând lapte și zahăr Habar nu aveam că lecțiile particulare cu băieței sunt atât de hm, dramatice -E o ocupație fascinantă, spuse Makepeace grav De exemplu, eu și Christopher tocmai urmează să discutăm despre împărțire Bun, Christopher, trebuie să împărțim aceste brioșe între noi trei Câte crezi că vom primi fiecare? Christopher își încreți nasul gânditor - Cinci? I -Ah Vrei să îți verificăm estimarea? Christopher dădu din cap viguros -Atunci, te rog să formezi porții egale de brioșe Winter sorbi din ceai și îl privi pe Christopher așezând cu grijâ câte o brioșă pe fiecare dintre farfuriile lor, pe rând, până când toate brioșele dispărură de pe platoul de servit -Bun, spuse Winter Acum -Vom putea să și mâncăm la un moment dat aceste prăjituri? | bombăni Isabel, studiind brioșele de pe farfuria ei 250 Fantoma din St CjiTcs -• -Răbdare, Lady Beckinhall învățătura nu trebuie zorită, o mustră el Ea îi aruncă o privire ce promitea răzbunare Bun, deci, 1, hotărâse el, era mai bine să se abțină cu totul de la relații intime în acest timp O decizie pe care începea să o regrete - Mai dorești niște ceai? Se aplecă să îi umple din nou ceaș- • a, mișcarea permițându-i lui Winter să îi admire pieptul în toată Mplcndoarea sa Domnule Makepeace? El ridică din nou privirea O văzu clipind spre el cu un arr inocent - Da Da, desigur Era foarte posibil ca acea așteptare să îl ucidă Ea îi zâmbi în 11mp ce îi turnă ceai în ceașcă - Sper că te simți confortabil în camera ta 251 - (ERzaGetd Q-foyt -Foarte Sorbi grăbit din ceai și își opări limba - Priveliștea e pe gustul tău? Singura lui priveliște era un zid de cărămidă -Da Ea flutură din gene spre el peste buza ceștii -Și patul E moale și primitor? Lui Winter aproape că îi rămase în gât bucățica de prăjitură pe care tocmai o mușcase - Sau preferi un pat mai tare? întrebă ea blând Unul care să nu cedeze prea repede? - Cred - își îngustă ochii spre ea - că indiferent de cum ar fi patul pe care mi l-ai oferit, e perfect Dar spune-mi, milady, tu ce fel de saltea preferi? Una moale, plină doar cu pene de gâscă, sau una care e puțin mai tare? Se întâmplă foarte rapid, dar el observă: privirea ei coborî fulgerător spre punctul de întâlnire a coapselor lui, apoi urcă din nou Dacă până atunci nu ar fi avut ce să vadă acolo, acum cu siguranță avea - O, îmi place o saltea tare și fermă, toarse ea Bine încălzită și gata pentru o cursă lungă Nările lui se lățiră involuntar, căci ar fi putut jura că îi simțea aroma - era catifelată și pregătită pentru el Dacă ar fi fost singuri, dacă ar fi avut vreun pat prin apropiere sau chiar -De ce faci curse pe saltea, milady? întrebă Christopher cu gura plină de prăjituri Mie îmi place să dorm în pat -Ăăă 1 Isabel își miji ochii, încercând să găsească un răspuns la acea întrebare inocentă -Și Lady Beckinhall doarme în patul ei, Christopher, spuse Winter, fără a sublinia nimic anume Acum ține minte să nu vorbești cu gura plină și mai bea niște ceai Băiatul îi întinse bucuros ceașca Winter i-o umplu, având grijă să nu se uite la Isabel Ce bine ar fi fost dacă ar fi putut să își distragă atenția de la poftele lui la fel de ușor cum îl distrăgea pe Christopher 252 - (Fantoma din St Cjitcs — Capitolul 16 în cele din urmă Adevărata Dragoste a Arlechinului auzi un strigăt și zgomotul unor bărbați luptându-se în loc să fugă din fața violenței, se furișă mai aproape, aruncând o privire după colț Acolo, într-o piațetă, îl văzu pe Arlechin luptându-se cu cinci bărbați deodată Bărbații din jurul lui strigau și gemeau din pricina eforturilor lor, însă Arlechinul nu scotea nici un sunet, doborându-și metodic inamicii unul câte unul din Legenda Arlechinului-Fantomă din St Giles Isabel stătea întinsă în pat în noaptea aceea, cu cuvertura de m ltase trasă până sub bărbie, și se întreba ce făcea îl refuzase |it‘ Winter - îi spusese în față că nu putea să se căsătorească cu el ( h i care alt bărbat ar fi primit acea veste cu ușurare: putea să con-l inue aventura cu ea fără angajamentele presupuse de o căsnicie ()|>țiunile lui în acel moment fuseseră fie să continue ca înainte, lic să pună capăt întregii povești în schimb, el reușise să se mute în casa ei Nu era naivă Bărbatul era încăpățânat și orgolios Nu renunțase la ideea lui ridicolă de a se căsători cu ea Poate că într-adevăr o iubea închise ochii în întuneric, inima strângându-i-se dureros de tramă, la acest gând Nu-și permisese să nutrească acest gând pană acum Era pur și simplu prea groaznic de contemplat Ea nu ria ca el, o persoană capabilă de sentimente profunde Ea se Irrise de emoții adânci de orice natură aproape de când se știa In adâncul sufletului ei, Isabel știa: pur și simplu nu era demnă «Ir dragostea lui într-o bună zi, el avea să afle acest lucru, iar în *» rănise Era întotdeauna blând cu ea, întotdeauna conștient de mărimea și forța lui superioare - Tu mă rănești, spuse el pe un ton de conversație în fiecare zi In fiecare oră Clipă de clipă - îmi pare rău încercă să se răsucească, încercă să îi prindă fața în mâini și să ii spună că nu o făcea intenționat, sincer Nu făcea decât ceea ce (1 t‘dea că e mai bine pentru amândoi Dar cândva, nu demult, el își pierduse în cele din urmă răbda-ira nesfârșită - Nu O mușcă din nou, ca un armăsar pedepsind o iapă Facem i 1 și o idee nebunească îi năvăli în minte, să îi ceară să rămână I ieste noapte Ce conta dacă vreuna dintre servitoare îl vedea acolo dimineață? Era casa ei, în fond, și era văduvă Cu siguranță Iii se ridică dintr-o singură mișcare ușoară, iar corpul ei, dez-iș ilil de căldura ce îl acoperise, se răci imediat Fără un cuvânt, își II isc pantalonii, își culese restul de haine și ridică lumânarea Și ieși din camera ei Winter se furișă prin noapte cu ușurința renumitei Fantome Tircuse cu mult de miezul nopții deja, iar străzile din St Giles ri iu sărăcăcioase și întunecate, dar nu reușise să adoarmă după • rest camera era goală cu excepția corpului primului bărbat, încă Inconștient după ce Winter aterizase peste el Winter se simți sfâșiat de dezamăgire, senzația făcându-1 să se poarte mai brutal decât de obicei când îl ridică pe bărbatul de la pu ioarele lui: - Unde sunt? întrebă el, fiindcă nu avea ce altceva să facă Unde iiunt copiii? Spre uluirea lui, victima lui arătă cu mâna spre capătul îndepărtat al încăperii - Acolo Winter își miji ochii, neîncrezător Fie bărbatul încerca să scape de el, fie era o capcană, dar, în orice caz, trebuia să verifice 11 prinse pe bărbat de gulerul cămășii și îl târî până la capătul îndepărtat al încăperii Când se apropie, Winter văzu că în perete ’ e afla o ușă mică Speranța începu să-i înflorească în inimă și se luptă sălbatic să și-o înăbușe Mai găsise ascunzători și înainte T r în acel moment l-am i-am adică există un mic magazin pe Baker’s Street, milady Vânzătorul ține ciorapii de dantelă în spate Trebuie să viii să îi ceri anume Iar tu de unde ai știut? o întrebă Isabel Pinkney ridică din umeri Astfel de lucruri le afli din zvonuri, milady Unde se găsesc • ele mai noi mănuși din piele de căprioară, cine e pantofarul care Iai Lord d’Arque își dădu ochii peste cap Nu, acela era fostul meu vizitiu A dispărut în timp ce noi • -i un la operă Al naibii de deranjant! A trebuit să-1 pun pe unul « 11 и t re lachei să mă ducă acasă, iar individul nu ținuse în viața lui 11 1 iele unei trăsuri, din câte mi-am dat eu seama I sabel se încruntă, reflectând Oare îl omorâse cineva pe vizitiu pentru a-1 împiedica să-i spună lui Winter ceva? Dacă da, asta nu il exonera nicidecum pe Lord d’Arque de vină Scoase din buzunar Ін к ala de hârtie cu sigiliul lui Asta vă aparține? Iii se aplecă să studieze hârtia, împreunându-și sprâncenele E sigiliul meu, cu siguranță, iar acela e scrisul meu de mână 1111 oarse scrisoarea pe cealaltă parte, zgâindu-se la cuvintele orto-r i afiate greșit Se pare că cineva a refolosit hârtia pentru un bilet Ridică din umeri și se îndreptă de spate De unde o aveți? A fost găsită în St Giles, spuse ea Și mi-aș dori foarte mult и A șt iu ce căuta acolo De unde să știu eu? Ea strânse din buze, pierzându-și răbdarea E scrisoarea dumneavoastră Dumneavoastră îi țineți minte pe toți cei cărora le scrieți? La drept vorbind, da, spuse ea Fiindcă oamenii cărora le « > -Nu vreau Ridică din nou din umeri și lăsă hârtia să cadâ pe masă îi scriu bunicii mele când e plecată din oraș - dar s-a aflat în Londra în octombrie E posibil să îi fi scris asta vreunei amante sau Se încruntă, reflectând -Cui? șopti ea - I-am scris un bilet într-o chestiune de afaceri lui Seymour, în octombrie Inima ei se opri pentru o clipă -Ce chestiune? El clătină din cap -A fost o problemă delicată Mi-am dat cuvântul că voi păs-tra secretul -Adam El zâmbi brusc, reînviind o parte din farmecul lui obișnuit -îmi place mult cum îmi rostești numele mic -Nu am timp pentru asta, spuse ea cu severitate El oftă -O, în regulă Seymour avea o schemă de făcut bani în caro voia să investesc și eu Am refuzat printr-o scrisoare - De ce ai refuzat? -Am descoperit că schemele de făcut bani sunt o bună modalitate de a-ți pierde toată agoniseala Zâmbi, ușuratic și chipeș Și, în pofida comportamentului meu aparent nepăsător, constat că în suflet sunt un avar conservator -Hm Isabel reflectă puțin Exista oare vreo legătură între schema de făcut bani a domnului Seymour și atelierul de ciorapi din dantelă? Sau întreaga poveste era o pistă falsă? Care era schema lui Seymour? - Nu știu - Poftim? Vicontele ridică elegant din umeri 288 Tantoma (fin St C-jifcs - -Nu am ajuns niciodată să discutăm detaliile Am refuzat de 1 1 bun început Ea se strâmbă - Prea bine, am să-1 întreb personal Am să-i fac o vizită dom-inilui Seymour la reședința dumisale Isabel se ridică, făcându-i semn lui Harold, dar Lord dArque I acu să cadă pe podea, apoi sări spre Winter cu sabia îndreptată ирге inima lui Isabel se lovi dur de podea, căzând pe mâini și în genunchi „Winter!" Plângând, se rostogoli să vadă dacă fusese ucis de prima lovitură de sabie a domnului Seymour Să vadă dacă nu cumva era pe moarte chiar în acel moment, cu sângele vital țâșnind din el I )ar Winter își ținea pelerina înfășurată pe un braț, folosin-du sc de ea pentru a se apăra, deplasându-se strategic spre săbiile lui Sub privirea ei, domnul Seymour lovi în repetate rânduri cu 'mina, vârful ei ajungând în pelerina căptușită de fiecare dată Dar prețul unei asemenea apărări era evident: o pată întune-• и a și umedă începuse să se lățească pe materialul înfășurat pe 1 >i лț ul lui Winter Dumnezeule bun, dacă era schilodit, totul avea пл se termine înainte să apuce să ajungă la săbiile lui Isabel se uită înnebunită în jurul ei și văzu pistolul lui Harold ■ A( ea lângă perete, în spatele domnului Seymour începu să se Im ișeze spre el In acel moment Winter se aruncă spre săbiile lui, întinzând bi ițul drept Domnul Seymour îl urmă, împungându-1 cu sete Winter se rostogoli într-o parte, ținând în mâna dreaptă sabia lungă, exact când vârful săbiei lui Seymour se înfipse în podeaua «Ir lemn în locul unde tocmai fusese el Winter sări cu agilitate în |»l 1 ești l-ai fi nimerit direct în inimă Hm Lauda era scandalos de exagerată, dar date fiind circum-»i anțele, nu prea putea să protesteze Atunci cum a murit? Winter ridică sabia Era mânjită cu sânge Iar chipul lui era toarte palid Am dezlănțuit bestia -O! Se întinse să îl atingă Era prea calm, prea rezervat Aproape • а 1 putea vedea retrăgându-se din nou în carapacea Iui 297 -(Efizabeth 1-foyt - -Isuse! Vocea lui Lord d’Arque răsună din ușă Ce s-a întâmplat aici? Se uita în încăpere îngrozit Isabel încremeni Dacă hotăra să îl aresteze pe Winter sub acuzația de crimă, avea să-i fie foarte greu să îl apere Era un om de rând care tocmai omorâse un aristocrat -Prietenul dumneavoastră Seymour a atacat-o pe Lady Beckinhall, spuse Winter pe un ton aspru, înainte ca ea să apuce să vorbească Vicontele d’Arque se albi la față -A atacat-o? Dumnezeule bun, milady, sper că ești bine? - Da Isabel își atinse gâtul cu delicatețe, tresărind când simți vânătaia de acolo, ușurată să constate că vicontele se arăta sincer oripilat de acțiunile domnului Seymour Le mulțumesc domnului Makepeace și lacheului meu Amândoi și-au riscat viața ca să mă salveze Lord d’Arque își aținti privirea pe cadavrul domnului Seymour -Când mi-ai spus că Makepeace e în pericol din cauza lui Seymour, am crezut că ai o imaginație prea bogată -Și totuși m-ai urmărit în continuare? întrebă Isabel încet - Seymour s-a purtat foarte ciudat după ce au fost găsite fetițele aici, spuse Lord d’Arque încet Ori de câte ori sugeram să Io interoghez, avea grijă să îmi abată atenția Și apoi devenise obsedat de Makepeace îmi tot spunea că el e Fantoma din St Giles și că l-a omorât pe Roger -Aveam impresia că asta credeați și dumneavoastră, murmură Winter Lord d’Arque îi aruncă o privire - Poate că da, puțin, dar e pur și simplu prea exagerat ca un simplu profesor de școală să fie un nebun mascat Și ce motiv ai fi avut să îl ucizi pe Roger, oricum? - Nu aș fi avut nici unul, spuse Winter sobru Nu știu cine l-a ucis pe prietenul dumneavoastră, milord Aș vrea să știu Lord d’Arque dădu din cap, ferindu-și privirea pentru o clipă -Presupun că Seymour se afla în spatele acelei povești oribile cu fetele exploatate? Asta era ideca lui de făcut bani? 298 '— — Fantoma din St Gjdcs -— -Da, spuse Isabel Voia să ne ucidă pentru ca secretul să nu Lisă la iveală - îngrozitor Vicontele își trecu o mână peste frunte Să faci bani din asta - din munca unor fetițe, și într-un loc atât de mize-labil Aruncă o privire prin încăperea mică și înghesuită, apoi se uită din nou la ei Nu pot găsi nici o urmă de milă în inima mea pentru Seymour, și-a meritat din plin soarta, dar soția lui e o femeie destul de drăguță, să știți Scandalul care se va declanșa când vor ieși toate astea la iveală o va ucide -Atunci nu le lăsați să iasă la iveală, spuse Winter Zâmbi sumbru Putem spune că Fantoma a făcut o nouă victimă Lord d’Arque dădu din cap - Bazați-vă pe mine CapitoCuf 20 Pentru o clipă, Arlechinul-Fantomă din St Giles rămase încremenit, privindu-și Adevărata Dragoste, cupalmape pântecul ei, unde creștea copilul lor Adevărata Dragoste își ținu răsuflarea, căci aceasta era singura ei șansă Dacă el nu o recunoștea, dacă nu se întorcea în lumină și printre cei vii, nu avea nici o altă cale de a-l smulge de sub efectul vrăjii Astfel că așteptă, privindu-l, în timp ce soarele începu să răsară peste St Giles din Legenda Arlechinului-Fantomă din St Giles O săptămână mai târziu -Am o scrisoare pentru tine, Peach Winter îi întinse fetiței scrisoarea pe care adresa fusese tipă-f ііл cu grijă Peach, care stătuse împreună cu Dodo în patul său, exersând torsul, ridică privirea Luă respectuoasă hârtia, o răsuci în mâini, ții i o dădu înapoi 299 -Vă rog, domnule, ce scrie? Winter primise rapoarte de la toți profesorii orfelinatului de când revenise în funcția de administrator și nu fu sur prins de cererea ei Se părea că Peach nu fusese niciodată învățată să citească O problemă de care avea să se ocupe în curând Dar deocamdată Winter se așeză lângă fetiță, pe patul ei Primise un pat și un cufăr mic pentru lucrurile ei, în dormitorul fetelor mari, căci, după ce fusese întrebată, Peach mărturisise că avea opt ani -îți vezi numele aici? Winter arătă spre adresă - P-E-A-C-H, recită Peach cu grijă fiecare literă - Foarte bine Winter îi zâmbi fetei și deschise scrisoarea O înclină astfel încât să poată vedea și ea, urmărind scrisul cu degetul în timp ce citea: Dragă Peach, îți scriu această Scrisoare înainte ca Vasul meu să plece din Londra Numele lui e Terier și e Fantastic! Când ne întoarcem la Londra, am să te duc să îl vezi Urmează să dorm într-un fel de pat-leagăn Băieții mai mari spun că s-ar putea să dureze o vreme până să mă obișnuiesc Oricum, sper că tu și Dodo sunteți bine Ai grijă să asculți de domnișoara Jones și de jupâneasa Medina și tot restul, iar dacă se va întoarce domnul Makepeace vreodată, să Asculți și de el E Winter fu nevoit să se întrerupă și să-și dreagă vocea în acel moment Peach îl privi curioasă: - Ce scrie? Winter clipi puțin, apoi continuă: E Cel mai Bun Om din Lume Prietenul tău, Joseph Tinbox 300 -Tantoma din St QiCcs Winter îi dădu scrisoarea lui Peach Fetița se zgâi la scrisul de mână pentru o clipă, apoi oftă și împături hârtia cu grijă - Pun rămășag că vei putea să o citești singură până la Crăciun, spuse Winter încet -Serios? Peach se însenină un moment, apoi nu păru prea Iar ei nu îi păsa își petrecu brațele în jurul lui și îl sărută și ea, sălbatic, cu bucurie, pe acest bărbat pe care îl iubea cu toată ființa ei imperfectă El se retrase puțin, doar atât cât să îi poată șopti cu buzei o arcuite într-un zâmbet: -De data aceasta m-ai compromis temeinic și definitiv, Lady Beckinhall Cred că ar trebui să-mi salvezi biata reputație și să te căsătorești cu mine Ea îl privi în ochii calzi, puternici, iubitori și dădu glas ultimei îndoieli rămase: - Nu vei avea niciodată copii dacă te căsătorești cu mine Iar el făcu ceva absolut bizar Winter Makepeace, bărbatul care nu râdea niciodată, își dădu capul pe spate și izbucni în hohote sălbatice de râs își coborî privirea spre ea și rânji, arătând cu un gest larg spre scări, acum ticsite cu prunci de toate felurile și mărimile - O, scumpa mea Isabel, aceștia sunt copiii mei - copiii inimii mele, copiii muncii mele de-o viață Sunt tatăl a zeci de copii șl intenționez să devin tatăl a sute de copii în viitor Haide Spune da, fii soția mea, și ajută-mă să-mi cresc progeniturile - Da, șopti ea, apoi, când o parte dintre copii se aplecară în fațl încercând să audă, strigă răspunsul Da! Winter rânji și o sărută pe gură, aspru și rapid, apoi se întoarse spre copiii orfelinatului care așteptau -Copii, am marea onoare să vă anunț că Lady Beckinhall л acceptat să devină soția mea Pentru o clipă se lăsă o tăcere uluită, apoi izbucni un vuiet uriaș: 306 - (Fantoma cRn St (jîfes -— -URA! Winter râse din nou și o prinse pe Isabel de talie, învârtind-o in aer deasupra capului - URA! aplaudară copiii, pe jumătate înnebuniți de încântare -Nell! îi strigă Winter servitoarei care stătea printre copii irte o noapte pierdută Urmărise un hoț și apoi îl pierduse în hă-(Ișul unor străduțe dosnice, alungase un posibil tâlhar din spatele 11n ui plăcintar care se întorcea seara acasă - plăcintarul nici măcar nu știuse că fusese în pericol - și-1 văzuse pe Winter Makepeace u utând-o pe Lady Beckinhall în mijlocul lui Maiden Lane Asta i r care o purta el însuși în acel moment Exact ca masca de rezerva care ar fi trebuit să fie ascunsă în dormitorul său Dar în mod evident nu era Godric se uită la Lord Griffin Care / Ambi fără tragere de inimă -Am o propunere pentru dumneata 